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Aby przetlumaczyc pismo, potrzebny jest odpowiedni klucz. Ajezeli ostatni 

marsjanski pisarz umarl czterdziesci tysiecy lat przed urodzeniem pierwszego 

pisarza Ziemi . . . wjaki sposob przetlumaczyc jezyk Marsjan ? 











Martha Dane zrobila sobie chwile. przerwy, przyglajdajaj: siQ 
miedzianemu niebu, zabarwionemu lekkim odcieniem purpury. W czasie 
kiedy byla w srodku, od godzin poludniowych, wiatr zmienil kierunek, a 
burza pylowa, omiataja^ca surowe pustynie polozone na wschodzie, teraz 
dmuchala piaskiem prosto od strony Syrtis. Slorice, powiQkszane przez 
otaczaja^cq. je mgielkQ, bylo okazala^ kulq. w kolorze magenty, rownie duzq. 
jak slorice na Ziemi. Tylko ze mozna bylo spoglajdac na nie bezposrednio, 
nieosloniQtym okiem. Jeszcze dzisiejszego wieczora czqsc z tego pylu 
opadnie z wyzszych warstw atmosfery, dodajaj: kolejna^ warstewkQ do 
osadu, ktory pokrywal miasto przez ostatnie piQcdziesiqt tysiQcy lat. 

Warstwa czerwonego piachu lezala na wszystkim, przykrywajaj: ulice, 
puste przestrzenie parkow i placow, skrywajac mniejsze domy, ktore 
zostaly zgniecione i sprasowane pod ciQzarem osadzonego pylu oraz gruzu 
spadaja^cego z wysokich budynkow, kiedy ich dachy pozawalaly siQ, a 
sciany poprzewracaly na zewnqtrz. Tutaj, w miejscu w ktorym stala, 
pradawne ulice polozone byly sto piQcdziesiqt stop pod powierzchnig. 
gruntu. Wylom jaki zrobili w scianie budynku stoja^cego za jej plecami, 
znajdowal sie. na szostym piQtrze. Mogla sta^d popatrzec w dol, na skupisko 
prefabrykowanych barakow i szop, stoja^cych na porosniQtej krzewami 
rowninie, pelnia^cej funkcje nabrzeza, w czasach kiedy miejsce to bylo 
portem na oceanie, po ktorym obecnie pozostala tylko Depresja Syrtis. Juz 
w tej chwili jasny metal z ktorego je zbudowano, pokryty byl cienka^ 
warstwa^ czerwonego pylu. Zamyslila siQ, znowu, nad tym, ile wymagac 
bQdzie oczyszczenie tego miasta, w kategoriach czasu i nakladow sily 
roboczej, ludzi, materialow i sprzQtu, przewozonych przez piQcdziesia^t 
milionow mil przestrzeni kosmicznej. Musieli uzywac maszyn, nie bylo 
zadnego innego sposobu, w jaki mozna by to zrobic inaczej. Buldozery, 
potQzne koparki i tasmociajgi. Byly szybkie, ale byly rowniez niezgrabne i 
traktowaly wszystko tak samo. Przypomnialy jej siQ wykopaliska wokol 
Harappa i Mohendzo-Daro w dolinie Indusu, i uwazni, cierpliwi miejscowi 
pracownicy — staranni kierownicy, robotnicy pracuja^cy kilofami i 
szpadlami, dlugie rz^dy tragarzy, wynosza^cych w koszach wykopana^ 
ziemiQ. Powolni i prymitywni, jak cywilizacja, ktorej ruiny odkrywali, tak. 
Ale na palcach jednej r^ki mgla policzyc przypadki, kiedy ktorys z jej 
kopaczy zniszczyl jakis cenny obiekt, znajdujqcy siQ w ziemi. Gdyby nie 
kiepsko oplacani i nigdy nie skarza^cy siQ miejscowi robotnicy, archeologia 
ciajgle znajdowalby siQ w miejscu, w ktorym zastal jq. Wincklemann. Tylko 
ze tutaj, na Marsie, nie bylo miejscowej sily roboczej. Ostatni Marsjanin 
umarl piQcset wiekow temu. 

Cos zaczQlo walic jak karabin maszynowy, jakies czterysta, piQeset 
jardow, po jej lewej r^ce. Solenoidowy mlot pneumatyczny. Tony Lattimer 
musial siQ zdecydowac, ktory z budynkow chce otworzyc jako nastQpny. 
Zdala sobie w tym momencie sprawQ, z niewygodnego rozlozenia wagi jej 
wyposazenia, zaczQla je przemieszczac, przesuwajaj: paski plecaka ze 
zbiornikiem tlenu, zdejmujaj: z jednej ramienia aparat fotograficzny, a 
tabliczkQ i przybory do rysowania z drugiego, zbierajaj: razem trzymane 



pod lewq_ r^kq. notatniki i szkicowniki. Ruszyla potem droga^ pokonujaj: 
pagorki zasypanego przez piasek gruzu, obchodzaj: resztki scian, 
wystaja^cych w gore, spod osadow pylu, mijajaj: ciajgle stoja^ce budynki, 
niektore z nich juz zostaty rozbite i przebadane. NastQpnie udala sie. przez 
porosniQtq. zaroslami rowninQ, w strong barakow. 



Kiedy weszla do pomieszczenia glownego biura w Baraku Jeden, bylo 
w nim dziesiQC osob. Natychmiast po zrzuceniu z siebie aparatu 
tlenowego, z rozkoszq. zapalila papierosa, swojego pierwszego od 
poludnia, a potem powiodla po kolei wzrokiem po wszystkich obecnych w 
srodku. Stary Selim von Ohlmhorst, Turko-Niemiec, jeden z jej kolegow 
archeologow, siedzial na kohcu dlugiego stolu, oparty o dalsza^ sciane. 
baraku, palace swoja^ wielka^ zakrzywiona^ fajke. i przeglajdajaj: notatnik 
pelen luznych, pospinanych kartek. Naprzeciwko niego, po drugiej stronie 
stolu, w jasno oswietlonym miejscu pod dwoma opuszczanymi lampami, 
pochylala sie. nad swojq. robots Sachiko Koremitsu, oficer zaopatrzeniowy, 
mloda dziewczyna. Pulkownik Hubert Penrose, z Sil Kosmicznych i kapitan 
Field, oficer wywiadu, wysluchiwali raportu jednego z pilotow aerodyn, 
ktory wlasnie powrocil z codziennego popoludniowego lotu 
rekonesansowego. Para dziewczaj:, porucznikow z Telekomunikacji, 
sprawdzala punkt po punkcie scenariusz wieczornego przekazu 
telewizyjnego, ktory mial zostac nadany na znajduja^cego sie. na orbicie, 
piQC tysiQcy mil ponad planet^, Cyrano, a stamtajd przekazany na TerrQ, 
via KsiQzyc. Kolo nich siedzial Sid Chamberlain, dziennikarz z Trans-Space 
News Service. Byl cywilem, tak samo jak Selim i ona sama. Oznajmial ten 
fakt donosnie noszaj: biala^ koszule. i niebieski sweter bez r^kawow. A 
major Lindemann, oficer sluzb technicznych, wraz z jednym ze swoich 
asystentow, dyskutowali nad jakimis planami, stojaj: przy tablicy do 
rysowania. Miala tylko nadziejQ, napelniajaj: garczek gora^cq. wodg., aby 
umyc rQce i przetrzec twarz, ze zajmowali sie. czyms zwia^zanym z bieza^cg. 
wodg.. 

WziQla swoje notatniki i szkicowniki i ruszyla do miejsca w ktorym 
siedzial Selim von Ohlmhorst, ale po drodze, tak jak to zawsze robila, 
odwrocila sie. w bok i zatrzymala, aby popatrzec na Sachiko. Dziewczyna 
rekonstruowala cos, co piQcdziesigt tysiQcy lat temu bylo ksiazkg.. Na oczy 
nalozong. miala lupe. teleskopowg., ktorej czarna opaska mocuja^ca byla 
zupelnie niewidoczna na tie jej rownie czarnych, polyskuja^cych wlosow., 
Przyrzajdem zbudowanym z zestawu cienkich jak wlos drucikow, 
zamocowanych w uchwycie z miedzianej rurki, delikatnie wybierala 
kawaleczki pokruszonej strony. W kohcu po odsuniQciu kazdego 
malutkiego jak platek sniegu fragmenciku, chwytala go pincetg. i 
umieszczala na arkuszu przezroczystego plastiku, na ktorym 
rekonstruowala strong. NastQpnie spryskiwala go mgielka^ srodka 
utrwalaja^cego, z malutkiego rozpylacza. Przyglajdanie sie. jej pracy, bylo 
czystq. przyjemnosciq.. Kazdy jej ruch byl pelen gracji i precyzyjny, jakby 



byl wykonywany w rytm muzyki, po wczesniejszym przecwiczeniu setki 
razy. 

- Czesc, Martha. To jeszcze chyba nie pora na kolacjQ, co nie? - 
Siedza^ca przy stole dziewczyna spytala ja^ o to, nie unoszaj: glowy i niemal 
nie poruszajaj: ustami, tak jakby bala sie. ze najlzejszy ruch powietrza 
moglby uszkodzic rozpadaja^cg. sie. strong, ktora lezala rozlozona przed niq.. 

- Nie, dopiero jest piQtnasta trzydziesci. Skoriczylam juz mojq. prace. 
tarn na dworze. Nie znalazlam zadnej nowej ksiazki. Pewnie to dobra 
wiadomosc dla ciebie. 

Sachiko zdjQla lupe. i odchylila sie. do tylu na krzesle, zakrywajaj: oczy 
dlorimi. 

- Nie, lubie. to robic. Nazywam to lamiglowka^ - mikroukladankq.. Ta 
ksiazka, tutaj, to naprawde. totalny galimatias. Kiedy Selim ja^ znalazl byla 
otwarta, i lezala na niej jakas ciQzka rzecz. Strony zupelnie sie. pokruszyly. 
- Zawahala sie. lekko. - Gdybysmy jeszcze, kiedy juz jq. zrekonstruujQ, 
mogli poznacjej tresc. 

W jej slowach mogl sie. kryc lekko krytyczny podtekst. Zanim Martha 
jej odpowiedziala, zdala sobie sprawe. z tego, ze przyjQla defensywna^ 
postawQ. 

- I poznamy, pewnego dnia. Pomysl tylko, jak wiele czasu zajQlo 
odczytanie egipskich hieroglifow, nawet juz po znalezieniu Kamienia z 
Rosetty. 

Sachiko usmiechneja siQ. 

- Tak. Wiem. Ale trzeba jeszcze miec Kamieh z Rosetty. 

- A my go nie mamy. Nigdzie na Marsie nie znajdziemy zadnego 
Kamienia z Rosetty. Cala rasa, caly gatunek wymarl, zanim jeszcze 
pierwsi artysci jaskiniowi w Cro-Magnon namalowali na scianach wizerunki 
reniferow i zubrow, i nie istnieje zaden ulatwiaja^cy zrozumienie pomost, 
ponad dzielaj:^ nas przepascia^ piQcdziesiQciu tysiQcy lat czasu i 
piQcdziesiaJ: milionow mil odleglosci. Cos jednak znajdziemy. Gdzies musi 
istniec cos takiego, co pozwoli nam ustalic znaczenie kilku slow, a my 
uzyjemy ich do znalezienia kilku kolejnych slow, i tak dalej. Bye moze 
nawet nie dozyjemy czasow w ktorych to pismo zostanie odczytane, ale to 
my zainicjujemy nad tym prace, a pewnego dnia ktos w kohcu tego 
dokona. 

Sachiko zdjQla re.ee z oczu, uwazajaj: by nie spojrzec nieosloniQtym 
okiem prosto w lampy, i ponownie sie. usmiechn^la. Tym razem Martha 
byla pewna, ze nie jest to japohski usmiech formalnej uprzejmosci, ale 
ogolnoludzki usmiech przyjazni. 

- Mam nadziejQ, Martho, naprawde. mam nadziejQ. Byloby cudownie, 
gdybys to wlasnie ty dokonala tego jako pierwsza. Byloby tez cudownie, 
gdybysmy wszyscy mogli przeczytac to, co napisali ci ludzie. DziQki temu 
moglibysmy naprawde. obudzic to umarle miasto ponownie do zycia. - 
Usmiech jednak powoli sie. rozplywal. - Ale to wydaje sie. tak malo realne. 

- Nie znalazlas zadnych innych obrazkow? 

Sachiko pokr^cila glowq.. Znalazla juz setki obrazkow z podpisami, ale 
nie udalo im sie. ustalic zadnego pozytywnego zwiazku, pomiQdzy 
jakaJ<olwiek narysowana^ rzecza^ i jakimkolwiek napisanym slowem. Obie 



nie mialy juz nic do powiedzenia, i po chwili Sachiko ponownie zalozyla 
lupQ i pochylila glowQ nad ksiazka^. 



Selim von Ohlmhorst spojrzal na nia^ sponad przeglajdanego notatnika, 
wyjmujaj: z ust fajkQ. 

- Tarn na gorze, wszystko juz skohczone? - spytal jq., wydmuchujaj: 
obloczek dymu. 

- Tak jakby na razie bylo. - Polozyla swoje notatniki i szkicowniki na 
stole. - Kapitan Gicquel zacza^t uszczelniac budynek od piatego piQtra w 
dol, zostawiajaj: wejscie na szostym. Jak tylko skohczy to robic, zacznie 
rozstawiac generatory tlenowe. W miejscach, gdzie bQdzie pracowal, 
oczyscilam juz wszystko. 

Pulkownik Penrose szybko uniosl wzrok do gory, tak jakby chcial sobie 
zakonotowac w glowie cos, czym trzeba bQdzie sie. zaja^c nieco pozniej. 
Potem ponownie skierowal uwage. na pilota, ktory wlasnie wskazywal mu 
cos na mapie. 

Von Ohlmhorst skina^ glowa^. 

- No to, do tego czasu nie ma tarn wiele do roboty - Czy wiesz moze, 
ktory z budynkow, Tony wybral do badah, jako nastQpny? 

- Wydaje mi sie., ze ten wysoki, z takg. stozkowata^ konstrukcja^ na 
dachu, podobnq. do kapturka do gaszenia swiec. Slyszalam, ze gdzies z 
tamtej strony wiercil otwory pod ladunki wybuchowe. 

- No coz, mam nadzieje., ze tamten okaze sie. jednym z zamieszkalych 
az do samego kohca. 

Poprzednio badany do nich nie nalezal. Ewidentnie, przez dlugi czas byl 
odzierany z przechowywanej zawartosci i wyposazenia, troszeczkQ tu, 
troszeczkQ tarn, chaotycznie, dopoki nie zostal niemal kompletnie 
wypatroszony. Przez wieki, podczas ktorych miasto stopniowo umieralo, 
niemal skonsumowalo siQ samo, w procesie swoistego autokanibalizmu. 
Powiedziala cos, na temat tego typu zjawisk. 

- Tak. Zawsze mamy do czynienia z czyms podobnym — poza 
oczywiscie miejscami takimi jak Pompeje. Czy widzialas ktorekolwiek z 
rzymskich miast we Wloszech? - spytal jq.. - Na przyklad Minturnae? 
Najpierw jego mieszkahcy rozwalili to, by naprawic cos innego, a 
nastQpnie, kiedy opuscili miasto, pojawili siQ nowi przybysze, niszczaj: 
wszystko co jeszcze przetrwalo, palace nawet kamienie zeby uzyskac 
gaszone wapno, albo kruszaj: je na material do naprawy drog. I tak to 
trwalo, dopoki w miejscu miasta nie zostalo juz nic poza sladami 
fundamentow. Tutaj jestesmy w dosyc szczQsliwej sytuacji. To jest jedno z 
miejsc, w ktorych rasa marsjahska wygin^la, i nie bylo zadnych 
barbarzyhcow, ktorzy mogliby nadciajnaj: pozniej i zniszczyc to, co 
pozostawili po sobie poprzedni mieszkahcy. - Pykna^t powoli ze swojej 
fajki, wypuszczajaj: oblok dymu. - Pewnego piQknego dnia, przebijemy siQ 
do jednego z tych budynkow i stwierdzimy ze to ten, w ktorym umarly 
ostatnie z tych istot. Wtedy poznamy historic kohca tej cywilizacji. 



A jezeli dowiemy siQ w jaki sposob odczytac ich pismo, to bQdziemy 
mogli poznac calgjej historic, a nie tylko nekrolog. Zawahala siQ, ale nie 
ubrala tej mysli w slowa. 

- Pewnego dnia dowiemy sie. tego, Selim - pokrzepila go, a nastQpnie 
spojrzala na zegarek. - IdQ, przed kolacjg pogonic prace nad kilkoma 
kolejnymi punktami z moich list. 

Przez chwile. twarz starszego mQzczyzny zesztywniala z dezaprobatg, 
zaczgl juz cos mowic, ale zastanowil sie. nad tym lepiej i tylko wlozyl z 
powrotem do ust fajkQ. Krotkie zmarszczki tworzgce sie. mu wokol warg i 
lekkie skrzywienie bialych wgsow, zupelnie jednak jej wystarczyly. 
Widziala o czym mysli. Jak uwazal, marnowala czas i energiQ. Czas i 
energiQ, ktore nie byly wylgcznie jej wlasnoscig, ale nalezaly do calej 
ekspedycji. Zdawala sobie sprawe. z tego, ze bye moze nawet mial racjQ. 
Ale musial sie. mylic, musi bye jakis sposob, zeby to zrobic. W milczeniu 
odwrocila sie. od niego i poszla do swojego siedzenia, znajdujgcego sie. 
posrodku stolu, kolo skrzynki z jej wlasnymi rzeczami. 



Przed nig., lezala spora sterta zdjQC i fotokopii odrestaurowanych 
ksiazek, pospisywanych inskrypeji, oraz notatnikow w ktorych kompilowala 
swoje listy. Usiadla, zapalajgc nowego papierosa, i wyciggneja r^ke. w 
strong stosu z niesprawdzonymi jeszcze materialami, biorgc pierwszg 
kartke. od gory. Byla to fotokopia tekstu, wyglgdajgcego na strong 
tytulowg i spis tresci jakiegos periodyku. Przypominala jg sobie. Sama jg 
znalazla w szafce w piwnicy budynku, ktory wlasnie skohczyla badac. 

Przez chwile. siedziala i przyglgdala jej sie. uwaznie. Mogla jg nawet 
odczytac, w tym sensie, ze stworzyla juz przedtem czysto arbitralny, ale 
konsekwentnie mozliwy do wymowienia, system wartosci fonetycznych, 
przydzielanych poszczegolnym literom. Podluzne, pionowe symbole byly 
samogloskami. Bylo ich tylko dziesiQC, nie bylo to za duzo, jesli dopuscilo 
sie. oddzielne znaki dla glosek dlugich i krotkich. Do tego dochodzilo 
dwadziescia krotkich, poziomych liter, co oznaczalo ze takie dzwiQki jak - 
ng, -ch, czy -sh, byly pojedynczymi literami. Szanse na to, ze jej system 
odpowiadal oryginalnym dzwiQkom tego jQzyka, wynosily jak jeden do 
milionow, ale utworzyla juz liste. kilku tysiQcy slow marsjahskiego, i byla w 
stanie wymowic kazde z nich. 

I jak na razie, zaszla wiasnie dotgd. Mogla wymowic od trzech do 
czterech tysiQcy slow jQzyka marsjahskiego, ale nie potrafila przypisac 
znaczenia nawet jednemu z nich. Selim von Ohlmhorst uwazal, ze nigdy 
nie bQdzie w stanie tego zrobic. Podobnie jak i Tony Lattimer, a on byl 
duzo mniej powsciggliwy w wyglaszaniu swoich opinii na ten temat. Tak 
samo zresztg, byla tego pewna, myslala Sachiko Koremitsu. Bywaly 
chwile, od czasu do czasu, kiedy sama zaczynala sie. juz obawiac, ze to oni 
mogg miec racjQ. 

Litery na lezgcej przed nig kartce papieru, zaczQly sie. wic i tahczyc ze 
sobg, wysokie i smukle samogloski, z malymi grubymi spolgloskami. 
Podobnie jak ostatnio czynily to kazdej nocy, w jej snach. Miala rowniez 



jeszcze inne sny, w ktorych czytala je z takq. latwoscig., jakby byl to 
angielski. Po obudzeniu siQ, desperacko, lecz na prozno, probowala je 
sobie przypomniec. Zamrugala oczyma i odwrocila wzrok od fotokopii 
strony. Kiedy spojrzala na nig ponownie, litery zachowywaly sie. juz 
wlasciwie. Na gorze strony znajdowaty sie. trzy slowa, odkreslone od gory i 
od dolu, co wydawalo sie. bye marsjahskg metodg uwypuklania znaczenia. 
Mastharnorvod Tadavas Sornhulva. Wymowila je w myslach, przeszukujgc 
odnosniki w swoich notatkach, zeby sprawdzic, czy natknQla sie. na nie 
wczesniej i w jakim kontekscie. Wszystkie trzy byly juz zapisane. W 
dodatku masthar bylo to dosyc powszechne slowo, tak samo jak norvod. 
Podobnie samo nor. Zas -vod bylo przyrostkiem i nie wystQpowalo jako 
samodzielne slowo. Davas rowniez bylo slowem, a ta- czQsto stosowanym 
przedrostkiem. Zarowno sorn, jak i hulva byly slowami wystQpujgcymi 
powszechnie. Ten jQzyk, jak juz zdecydowala dawno temu, musi bye 
troche, podobny do niemieckiego. Kiedy Marsjanie potrzebowali nowego 
slowa, po prostu sklejali razem pare, wczesniej istniejgeych okresleri. 
Najprawdopodobniej ich je.zyk okaze sie. gramatycznym horrorem. No 
dobrze, Marsjanie publikowali wjqc czasopisma, a jedno z nich nazywalo 
sie. Mastharnorvod Tadavas Sornhulva. Zastanawiala sie., czy bylo to cos 
takiego jak Kwartalny Przeglgd Archeologiczny, czy tez raczej w stylu 
Erotycznych Opowiastek. 

Mniejszych rozmiarow wiersz, pod tytulem, ewidentnie byl numerem i 
datg wydania. Znalezli juz dostatecznie duzo rzeczy wydawanych w 
numerowanych seriach, by umozliwilo jej to identyfikacje. cyfr i okreslenie, 
ze Marsjanie uzywali systemu dziesiQtnego. To byl numer tysigc siedemset 
pie.cdziesig.ty czwarty, na Doma 14637. Co oznaczalo, ze Doma musialo 
bye nazwg jednego z marsjahskich miesiQcy. Slowo to pojawialo sie. 
przedtem juz kilka razy. Natychmiast, pociggajgc wsciekle z papierosa, 
zaczQla przekopywac sie. przez swoje notatki i stosy wczesniej juz 
przetworzonych materialow. 



Na kohcu stolu zaszuralo krzeslo i Sachiko zacze.la z kirns rozmawiac. 
Martha uniosla oczy i zobaczyla siadajgeego kolo niej wielkiego 
mQzczyznQ, o rudych wlosach i rumianej twarzy, ubranego w zielony 
mundur Sit Kosmicznych, z pojedynczg gwiazdkg majora na ramionach. 
Ivan Fitzgerald, lekarz. Podnosil przyciski z ksiazki podobnej do tej, 
odrestaurowanej przez dziewczyne. ze sluzby zaopatrzeniowej. 

- Ostatnio nie mialem czasu - mowil wlasnie, odpowiadajgc na pytanie 
Sachiko. - Ta mala Finchley ciajgle lezy z tym, cokolwiek tarn zlapala, a ja 
nie jestem w stanie, jak do tej pory, poprawnie jej zdiagnozowac. 
Musialem wykonac badania na kulturach bakteryjnych, a caly wolny czas 
jaki mi pozostal, poswiQcalem na przeprowadzanie sekcji okazow 
biologicznych dla Billa Chandlera. Bill w kohcu znalazl ssaka. Wyglgda jak 
jaszczurka i ma tylko cztery cale dlugosci, ale jest prawdziwym 
cieplokrwistym, rozmnazajgeym sie. plciowo, zyworodnym ssakiem 
lozyskowym. Kopie jamy i zywi sie. tym, co tutaj uchodzi za owady. 
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- Czy dla czegos takiego, jest tu dostatecznie duzo tlenu? - spytala go 
Sachiko. 

- Wydaje sie. ze tak, przynajmniej nisko nad ziemig.. - Fitzgerald 
poprawil opaske. swojej lupy, i opuscil jg na oczy. - Bill znalazl go w 
wawozie, w dole, na dnie morza... Ha, ta strona wydaje sie. nienaruszona. 
Jesli teraz uda mi siQ wzia^c jg calg., w jednym kawalku... 

Dalej kontynuowal, mruczaj: cos do siebie niestyszalnie. Unosil leciutko 
strong do gory, i jednoczesnie wsuwal pod nig. jeden z arkuszy 
przezroczystego plastiku, pracujaj: z zegarmistrzowskg. precyzjg.. Nie mial 
delikatnosci malych rgczek mlodej Japonki, poruszajgcych siQ zwinnie jak 
lapy kota myjgcego pyszczek. Ale jego ruchy porownac mozna do 
parowego mlota, precyzyjnie rozbijajgcego malutki orzeszek ziemny. 
Praca na wykopaliskach archeologicznych wymaga rowniez pewnej 
subtelnosci r^ki, ale Martha przez chwilQ, z zazdroscig. i podziwem, 
przyglgdala siQ pracy tej dwojki. Potem wrocila do swojej wlasnej roboty, 
koriczaj: analizQ spisu tresci. 

Na nastQpnej stronie rozpoczynal siQ pierwszy z wymienionych w nim 
artykulow, zawieral wiele nieznanych jej wczesniej slow. Odnosila 
wrazenie, ze musial to bye jakis biuletyn naukowy albo techniczny, jednak 
moglo bye to spowodowane tym, ze tego typu literatura stanowila 
przewazajgeg. wiQkszosc jej wlasnej lektury, przynajmniej jesli chodzi o 
czasopisma. Wgtpila, by byla to beletrystyka. Poszczegolne akapity mialy 
niezmienny, konkretny, rzeczowy wyglgd. 

W kohcu Ivan Fitzgerald wydal z siebie krotkie, gwaltowne 
chrzgkniQcie. 

- Ha! Mam to! 

Ponownie uniosla glowQ. Oddzielil juz calg kartke. i wzmacnial jg. od 
gory drugim kawalkiem plastiku. 

- Jakies obrazki? - spytala go. 

- Po tej stronie, nie ma. Zaczekaj chwileczkQ. - Odwrocil kawalek 
papieru. - Po tej stronie tez nie. - Popsikal sprayem arkusz plastiku, 
otaczajgey papier z drugiej strony, a nastQpnie wyciajgngl swojg fajkQ i 
zapalil jg.. 

- Mam z tego niezlg zabawQ, a w dodatku to dobre cwiczenie dla raj<, 
tak wiQC nie wydaje mi siQ, abym mial siQ specjalnie skarzyc - powiedzial. 
- Ale Martho, powiedz mi tak uczciwie, czy myslisz, ze ktokolwiek i 
kiedykolwiek zdola z tego cokolwiek zrozumiec? 

Sachiko uniosla swojg. pincetg kawalek silikonowego plastiku, ktory 
Marsjanie uzywali jako papier. Mial niemal cal kwadratowy powierzehni. 

- Spojrz tylko, na tym kawalku sg trzy cale slowa - zapiala z 
zachwytu. - Ivan, wziates do roboty latwg ksiazkQ. 

Fitzgerald nie dal siQ zbic z pantalyku. 

- Te materiaty sg kompletnie wyprane ze znaczenia - kontynuowal 
watek. - Zawieraty okreslone tresci piQcdziesigt tysiQcy lat temu, kiedy je 
napisano, ale do dzisiaj nie juz z nich nie pozostalo. 

Martha pokr^cila przeczgco glowg.. 



- Znaczenie nie jest czyms, co moze z czasem wyparowac - nie 
zgodzila siQ z nim. - Obecnie te teksty majq. tyle samo tresci, co zawsze. 
Po prostu nie dowiedzielismy sie. jeszcze, jak ja^ odkodowac. 

- Ta roznica zdaje sie. bye kompletnie bezsensowna - wlqczyl siQ do 
rozmowy Selim von Ohlmhorst. - Nie istniejq. juz zadne sposoby, 
pozwalaja^ce na jej odkodowanie. 

- Jakis znajdziemy. - Jak sobie uswiadomila, powiedziala to raczej w 
celu dodania odwagi samej sobie, a nie zgloszenia sprzeciwu. 

- Niby jak? Przy pomocy rysunkow i podpisow? Znalezlismy juz wiele 
podpisanych rysunkow, i co one nam daly? To podpis ma na celu objasniac 
rysunek, a nie rysunek objasniac podpis. Przypuscmy, ze jakis obey, ktory 
nie zna naszej kultury, znajdzie obrazek czlowieka z bialq. broda^ i wa^sami, 
tna^cy klodQ na polana. Pomysli, ze podpis pod nim oznacza „Czlowiek 
tna^cy drewno". Skajd mialby wiedziec, ze tak naprawdQ brzmi on: 
„Wilhelm II na wygnaniu w Doom"? 

Sachiko zdjQla swojq. lupQ i zapalila papierosa. 

- Przychodzi mi na mysl pewien rodzaj obrazkow, opisujajzych podpisy 
- nie zgodzila siQ. - To obrazki z ksiazek do nauki jQzykow, tego rodzaju, 
jakich uzywamy w Sluzbie — male schematyczne rysunki, ze znajduja^cym 
siQ pod nimi slowem albo fraza^. 

- No coz, oczywiscie, jezeli uda nam siQ cos takiego znalezc... - zacza^l 
von Ohlmhorst. 



- Swego czasu, w latach piQcdziesiqtych, Michael Ventris znalazl juz 
cos podobnego - glos Huberta Penrose'a wtrapl siQ do rozmowy, tuz 
spoza jej plecow. 

Odwrocila glowQ w jego strong. Pulkownik stal przy stole archeologow. 
Kapitan Field i pilot aerodyny, juz sobie poszli. 

- Znalazl mnostwo greckich spisow inwentarzowych z magazynow 
wojskowych - kontynuowal Penrose. - Spisane byly w pismie Kretehskim 
Linearnym B, a w naglowku kazdej listy znajdowal siQ maty rysunek 
miecza, helmu, trojnogu do gotowania albo kola rydwanu. To wlasnie dalo 
mu klucz do tego pisma. 

- Pan pulkownik zaczyna stawac siQ calkiem nieztym archeologiem - 
skomentowal to Fitzgerald. - Wszyscy tutaj, podczas tej ekspedycji, 
uczymy siQ nawzajem swoich specjalnosci. 

- Styszalem o tym juz dawno temu, zanim jeszcze w ogole zaczQto 
nawet myslec o tej ekspedycji. - Penrose popukal papierosem o swojq. 
zlota^ papierosnicQ. - Dowiedzialem siQ o tym jeszcze przed Wojnq. 
Trzydziestodniowg., w Szkole Wywiadu, kiedy bylem porucznikiem. Jako o 
osiajgniQdu kryptoanalizy, a nie o odkryciu archeologicznym. 

- Tak, analiza kryptograficzna - rzucil von Ohlmhorst. - Odczytanie 
znanego jQzyka, zapisanego w nieznany sposob. Listy Ventrisa byty w 
znanym jQzyku, grece. Ani on sam, ani nikt inny nie potrafil odczytac 
nawet slowa z jQzyka minojskiego, dopoki nie znaleziono dwujQzycznych 
napisow greko-minojskich w 1963 roku. Poniewaz jedynie dziQki tekstom 

10 



dwujQzycznym, jeden jQzyk, znany juz wczesniej, moze posluzyc do 
poznania innego, nieznanego jQzyka starozytnego. A jakq. nadziejQ, pytam 
was, mozemy miec na znalezienie czegos podobnego tutaj? Martha, 
pracowalas nad tymi marsjahskimi tekstami od czasu, kiedy tu 
wylajdowalismy, przez ostatnie szesc miesiQcy. Powiedz mi, czy znalazlas 
chocby jedno slowo, ktoremu moglabys przypisac jakies znaczenie w 
pozytywnym sensie? 

- Tak, wydaje mi siQ, ze mam jedno. - Z calej sily starala siQ, aby nie 
zabrzmialo to zbyt radosnie. - Doma. To jest nazwa jednego z miesiQcy 
marsjahskiego kalendarza. 

- Gdzie to znalazlas? - spytal jg. natychmiast von Ohlmhorst. - I w jaki 
sposob to ustalilas...? 

- Tutaj. - Podniosla fotokopie. i przekazala ja^ z raj< do raj< wzdluz stolu. 

- Powiedzialabym, ze to jest strona tytulowa czasopisma. 

Milczal przez chwile., spoglajdajaj: na kartkQ. 

- Tak. Ja rowniez moge. sie. z tym zgodzic. Czy masz jakis kawalek z 
reszty? 

- Pracuje. nad pierwsza^ strong, pierwszego artykulu, ktory jest tu 
wyszczegolniony. Poczekaj az sama ja^ dokladniej przejrzQ. Wszystko co 
znalazlam, jest na tej kupce, tutaj. - Opowiedziala mu, gdzie to odnalazla. 

- Wtedy tylko zebralam to razem i przekazalam Geoffreyowi i Rosicie do 
zrobienia fotokopii. To jest pierwsza strona, jakq. tak naprawde. dokladniej 
przejrzalam. 

Starszy mQzczyzna podniosl sie. na nogi, strz^saja^c popiol tytoniowy z 
przedniej czqsg swojej kurtki, i podszedl do miejsca w ktorym siedziala, 
kladaj: strone. tytulowa^ przed nia^ na stole i szybko przeglajdajaj: stos 
fotokopii. 
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- Tak, a tu jest drugi artykul, na stronie osmej, a nastQpny tutaj. - 
Skohczyl przegla^dac stosik fotokopii. - Brakuje kilku stron, na kohcu 
ostatniego artykulu. To naprawde. nadzwyczajne. Zadziwiaja^ce, ze cos 
takiego jak czasopismo, moglo przetrwac tak dlugo. 

- No coz, ten silikonowy material, uzywany przez Marsjan jako papier, 
jest calkiem trwaly - zauwazyl Hubert Penrose. - Nie wydaje sie., zeby juz 
oryginalnie zawieral duze ilosci wody lub jakichkolwiek innych plynow, tak 
wie.c nie wysycha z czasem. 

- Och, to nie jest jakaj specjalnq. niespodziankg., ze przetrwal sam 
material. Znalezlismy calkiem sporg_ liczbe. ksiazek i innych pisanych 
dokumentow, w doskonalym stanie. Ale jedynie naprawde. zywotna 
cywilizacja, cywilizacja zorganizowana moze publikowac czasopisma. A ta 
cywilizacja umierala juz na setki lat przed jej ostatecznym kohcem. Taka 
dzialalnosc jak wydawnicza, skohczyla sie. bye moze nawet na tysiaj: lat 
przed tym, zanim kompletnie wymarli. 

- No coz, zwroc uwagQ, gdzie je znalazlam. W szafie, w piwnicy. 
Wrzucono je tarn i kompletnie o nich zapomniano. A potem zostaly 
przeoczone, kiedy odzierano budynek. Takie rzeczy sie. zdarzajq.. 

Penrose podniosl strong tytulowq. i przyglajdal sie. jej uwaznie. 

- Nie wydaje mi siQ, aby byly jakakolwiek wqtpliwosci, co do tego, czy 
jest to czasopismo, zupelnie zadne. - Ponownie popatrzyl na tytul, a jego 
wargi poruszyly siQ w milczeniu. - Mastharnorvod Tadavas Sornhulva. 
Ciekawe, co to znaczy. Ale ma pani racjQ, co do daty. Doma wydaje siQ 
bye nazwg_ miesia^ca. Tak, ma pani swoje slowo, doktor Dane. 

Od stolu przy ktorym pracowal, podszedl do nich Sid Chamberlain, 
widza^c ze dzieje siQ cos nadzwyczajnego. Po przyjrzeniu siQ stronie 
tytulowej i kilku stronom ze srodka magazynu, zacza^l szeptac cos do 
odpiQtego od paska stenofonu. 

- Nie probuj tylko rozdmuchac tego do rozmiarow jakiejs wielkiej 
sprawy, Sid - ostrzegla go Martha. - Wszystko co mamy, to nazwa 
miesia^ca, a Bog jeden wie, ile nam zajmie zorientowanie siQ, o ktory 
miesia^c w ogole chodzi. 

- No coz, jest to jednak jakis poczatek, nieprawdaz? - nie zgodzil siQ z 
niq_ Penrose. - Grotefend mial tylko jedno slowo „krol", kiedy zaczql 
odczytywac perskie pismo klinowe. 

- Ale ja nie mam slowa o znaczeniu miesia^c, tylko nazwQ miesia^ca. 
Wszyscy znali imiona perskich wladcow juz na dlugo przez Grotenfendem. 

- To zadna historia - wtrapl Chamberlain. - To co w tym odkryciu 
moze zainteresowac ludzi na Ziemi, to informacja ze Marsjanie publikowali 
czasopisma, tak samo jak my. Cos tak zwyczajnego spowoduje, ze 
Marsjanie bQdq. wydawac siQ nam bardziej rzeczywisci. Bardziej ludzcy. 



Do baraku weszlo trzech mQzczyzn, ktorzy zdejmowali wlasnie swoje 
maski, helmy i zbiorniki z tlenem, oraz sciajgali grube pikowane ubrania. 
Dwoch z nich, byli to porucznicy Sil Kosmicznych, trzecim byl dosyc mlody 
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cywil, o krotko obciQtych jasnych wlosach, ubrany w kraciasta^ welniana^ 
koszulQ. Tony Lattimer i jego pomocnicy. 

- Nie mowcie mi tylko, ze Martha w kohcu cos znalazla w tej kupie 
smieci? - spytal podchodzaj: do stolu. Sajdzaj: z jego tonu, zdawal siQ 
pytac o zart wiejskiego polglowka. 

- Tak, nazwQ jednego z marsjahskich miesiQcy - wyjasnil mu Hubert 
Penrose, pokazujaj: fotokopie.. 

Tony Lattimer wziat J3., zerkna^ na zawartosc i rzucil na stol. 

- Brzmi wiarygodnie, oczywiscie, ale to jedynie spekulacja. To slowo 
wcale niekoniecznie musi bye nazwa^ miesia^ca, moze oznaczac „wydany", 
„zatwierdzony", „copyright" lub cokolwiek w tym stylu. Prawde. mowia^c, w 
ogole nie wydaje mi siQ, aby zalozenie, ze ta rzecz jest tworem podobnym 
do czasopisma, bylo czyms wiQcej niz tylko szalonym domyslem. - 
Zrezygnowal z dalszych komentarzy na temat tej kwestii, i zwrocil sie. do 
Penrose'a. - Wybralem kolejny budynek, do ktorego mozemy wejsc, ten z 
takq_ stozkowata^ konstrukeja^ od gory. W srodku powinien bye w calkiem 
niezlym stanie. Ten stozkowy dach powinien zapobiegac zbieraniu sie. 
pylu, a zewnajrz nigdzie nie wydaje siQ zniszczony ani rozbity. Poziom 
gruntu jest wyzej niz w przypadku innych budynkow i dochodzi do 
siodmego piejra. Znalazlem dobre miejsce i wywiercilem dziury pod 
ladunki, a jutro wysadzQ w scianie otwor, tak wjqc gdyby znalazl pan kilku 
wolnych ludzi do pomocy, to bezzwlocznie bQdziemy mogli zacza^c jego 
badania. 

- Tak, oczywiscie, doktorze Lattimer. MogQ przydzielic panu kilkunastu 
zolnierzy, a jak przypuszczam bez trudu znajdzie pan paru cywilnych 
ochotnikow - zapewnil go Penrose. - Czy bQdzie mial pan jakies potrzeby 
zwiazane ze sprzQtem? 

- Och, jakies szesc ladunkow krusza^cych. Wszystkie one bQda^ mogty 
zostac odpalone wspolnie. I zwykle sprawy, jesli chodzi o oswietlenie, 
narzQdzia do kruszenia i kopania, czy tez wyposazenie do wspinaczki, w 
razie gdybysmy natkneji siQ na jakies budza^ce wqtpliwosci schody. 
Podzielimy siQ na dwie grupy. Na poczgtku nikt tarn nie powinien 
wchodzic, bez towarzystwa wykwalifikowanego archeologa. Bye moze trzy 
grupy, jesli Martha zdola siQ oderwac od swojego katalogu 
usystematyzowanych niezrozumialosci, ktory tworzy juz dostatecznie 
dlugo, by dla odmiany zaja^c siQ jakaj prawdziwa^ pracq.. 

Poczula jak gniew sciska jej piers, a twarz sztywnieje. Zagryzla mocno 
wargi, by zdusic gniewna^ ripostQ, podczas gdy Hubert Penrose odpowiadal 
w jej imieniu. 

- Doktor Dane pracuje rownie ciQzko i zajmuje siQ rownie waznymi 
rzeczami, co pan - oznajmil opryskliwie. - Sklonny bylbym nawet 
powiedziec, ze wazniejszymi rzeczami. 

Von Ohlmhorst wyraznie byl zmartwiony. Rzucil natychmiast okiem w 
strong Sida Chamberlaina, a potem pospieszenie przeniosl wzrok w innq_ 
strong. Obawial siQ, ze historia o niesnaskach pomiQdzy archeologami 
moze wyciec na zewnajrz. 
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- Opracowanie systemu wymawiania glosek, dziQki ktoremu jQzyk 
marsjahski moze zostac transliterowany, bylo osiajgniQciem najwyzszej 
wagi - powiedzial. - A Martha dokonala tego niemal bez zadnej pomocy. 

-Aw kazdym razie bez zadnej pomocy ze strony doktora Lattimera - 
dodal Penrose. - Pewna^ czqsc pracy wykonali kapitan Field i porucznik 
Koremitsu, nawet ja sam troszeczke. pomoglem. Ale dziewiQcdziesiqt 
procent z tego zrobila sama. 

- W czysto arbitralny sposob - pogardliwie rzucil Lattimer. - Przeciez 
nawet nie wiemy, czy Marsjanie wydawali dzwiQki podobne do naszych. 

- nie, to akurat wiemy - zaprzeczyl Ivan Fitzgerald, czujaj: sie. 
bezpiecznie na wlasnym gruncie. - Nie widzialem co prawda zadnej 
rzeczywistej czaszki Marsjanina — te istoty wydawaly sie. bye bardzo czule 
na punkcie swoich zwlok po smierci — ale na podstawie rzezb, obrazow i 
rysunkow ktore widzialem, zaryzykowalbym twierdzenie, ze ich organy 
glosowe byty identyczne jak nasze. 

- No dobrze, zalozmy ze ma pan racjQ. PrzyznajQ rowniez, ze 
mozliwosc wygrzechotania nazwisk tych wszystkich marsjahski notabli, 
ktorych posajgi odnajdujemy, robi duze wrazenie. A ilekroc jestesmy w 
stanie przypisac nazwy jakims miejscom, to brzmiq_ one duzo lepiej niz ta 
weteryniarska lacina, ktorg_ popstrzyli mapQ Marsa dawni astronomowie - 
stwierdzil Lattimer. - To co budzi moj sprzeciw, to marnowanie przez nig_ 
czasu nad tym materialem, z ktorego nikt nie bQdzie w stanie odczytac ani 
slowa, nawet jezeli grzebalaby siQ w tych listach do czasow kiedy na tym 
miescie narosnie warstwa kolejnych stu stop osadu, podczas gdy do 
wykonania jest tak wiele prawdziwej pracy, a my musimy borykac siQ z 
takim niedoborem pracownikow. 

Po raz pierwszy sprawa zostala postawiona tak mocno i przy pomocy 
takiej tyrady. Cieszyla siQ, ze powiedzial to Lattimer, a nie Selim von 
Ohlmhorst. 

- Chciales powiedziec, ze to nie daje takiego poklasku w oczach 
widowni, jak wykopywanie kolejnych posajgow. 

W tej samej chwili dostrzegla, ze jej strzal trafil w dziesiq.tkQ. W 
odpowiedzi Lattimer, rzucaja^c kq_tem oka na Chamberlaina, oznajmil: 

- Chcialem powiedziec, ze probujesz zrobic cos, o czym kazdy 
archeolog, ciebie samq_ wla^czaja^c, powinien wiedziec, ze jest niemozliwe. 
Nie mi do tego, ze wystawiasz na hazard swojq. reputacjQ zawodowg_ i 
robisz z siebie posmiewisko. To, czemu siQ sprzeciwiam, to sytuacja kiedy 
blQdy jakiegos archeologa, dyskredytujq. calq. sprawQ w oczach opinii 
publicznej. 

I to wydawalo siQ bolec Lattimera najbardziej. Wlasnie zbierala siQ do 
odpowiedzi, kiedy kohcowka komunikatora ostro swisneja, a nastQpnie 
zaskrzeczala: 

- Czas na koktajl! Godzina do kolacji. Koktajle przygotowane w 
bibliotece, Barak Cztery. 
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Biblioteka, pelni^ca rowniez funkcjQ salonu, i miejsca wspolnych 
spotkah, byla juz pelna ludzi. WiQkszosc zebranego tlumu klQbila siQ wokol 
dlugiego stofu, zrobionego z arkuszy szklistego plastiku, 
wykorzystywanych wczesniej jako panele nascienne w jednym ze 
zrujnowanych budynkow. Nalala sobie co tarn bylo pod r^kq. w zastQpstwie 
martini, i ruszyla ze szklanka^ do miejsca, gdzie samotnie siedzial Selim 
von Ohlmhorst. 

Przez chwile. rozmawiali o budynku, ktory wlasnie skohczyli badac, 
potem podryfowali w strong wspomnieh dotycza^cych prac jakie prowadzili 
na Ziemi — von Ohlmhorst w Azji Mniejszej, nad Imperium Hetytow, a 
ona w Pakistanie, na wykopaliskach miasta cywilizacji Harappa. Dopili 
swoje drinki, zlozone z wielu rozmaitych skladnikow, alkoholu i wonnych 
ekstraktow z roslinnosci marsjahskiej, a nastQpnie von Ohlmhorst wzigl 
obie szklanki i udal sie. do stolu, aby je ponownie napelnic. 

- Wiesz, Martho - powiedzial jej, kiedy wrocil, - Tony mial racje. co do 
jednej rzeczy. Ryzykujesz swojq. pozycjQ zawodowa^ i reputacje.. 
Twierdzenie, ze taki kompletnie martwy jQzyk, moze zostac odkodowany, 
jest wbrew calemu doswiadczeniu archeologicznemu. PomiQdzy wszystkimi 
poznanymi jQzykami starozytnymi, istniala jakas ciajgtosc. DziQki 
znajomosci greki, Champollion nauczyl sie. odczytywac egipskie hieroglify. 
DziQki znajomosci egipskiego, poznano jQzyk Hetytow. To dlatego wlasnie 
ty i twoi koledzy nigdy nie zdolaliscie przetlumaczyc hieroglifow z 
Harappa. Tarn tego rodzaju ciajgtosc nie istniala. Jezeli upierasz siQ, ze taki 
calkowicie martwy jQzyk moze zostac odczytany i zrozumiany, twoja 
reputacja musi z tego powodu ucierpiec. 

- Slyszalam, jak kiedys pulkownik Penrose mowil, ze oficer ktory boi 
siQ zaryzykowac swoja^ wojskowa^ reputacjQ, rzadko kiedy takq_ reputacjQ 
zyskuje. To samo dotyczy rowniez i nas, naukowcow. Jezeli naprawdQ 
chcemy odkryc cos nowego, musimy bye gotowi do ponoszenia ryzyka 
popelnienia pomylki. A ja duzo bardziej jestem zainteresowana 
odkrywaniem nowych rzeczy, niz zachowaniem swojej reputacji. 

Popatrzyla na drugg. strong pomieszczenia, gdzie razem z Gloria^ 
Standish, siedzial Tony Lattimer, z zapalem cos jej opowiadaja^c, podczas 
gdy Gloria sa^czyla udawane martini i sluchala go. Gloria byla liderkg. wsrod 
kandydatek do tytulu Miss Marsa, jezeli ktos lubil posajgowe blondynki o 
obfitych piersiach, ale Tony nadskakiwalby jej rownie gorliwie, nawet 
gdyby wyglajdala jak zla wiedzma z „Czarodzieja z Krainy Oz". Gloria byla 
bowiem przydzielona^ do ekspedycji komentatorka^ Pan-Federation Telecast 
System. 

- Wiem, ze jestes - powiedzial do niej stary Turko-Niemiec. - To 
wlasnie dlatego, kiedy zapytano mnie o podanie nazwiska kolejnego 
archeologa dla tej ekspedycji, wymienilem twoje. 

Nie zaproponowal Tony'ego Lattimera. Lattimer zostal wepchniQty do 
skladu ekspedycji poprzez swoj uniwersytet. OsiajgniQde tego wymagalo 
pociajgniQda za wiele sznurkow na wysokim szczeblu i chQtnie by poznala 
kulisy calej tej historii. Jej samej udalo siQ pozostac z dala od 
uniwersytetow i polityki uczelnianej. Wszystkie prowadzone przez nia^ 
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wykopaliska, sponsorowane byly przez nie-akademickie fundacje i muzea 
sztuki. 

- Masz doskonalq. pozycjQ, duzo lepsza^ niz moja wlasna, kiedy bylem 
w twoim wieku. To wlasnie dlatego tak mnie drazni, kiedy widzQ, jak ja^ 
narazasz, upierajac sie. przy zdaniu, ze jQzyk marsjahski moze zostac 
przetlumaczony. Naprawde. nie rozumiem, jak mozesz miec nadzieje. na 
odniesienie sukcesu w tej kwestii. 

Wzruszyla ramionami i wypila kolejny lyk koktajlu, a potem zapalila 
nastQpnego papierosa. Proby wyslowienia czegos, co czula tylko ona 
sama, stawaty sie. nudne. 

- Nie tylko moge. miec nadzieje., ale ja tego dokonam. Bye moze 
znajde. cos podobnego do tej ksiazki obrazkowej, o ktorej mowila nam 
Sachiko. Moze elementarz dla dzieci. Z pewnosciq. Marsjanie musieli miec 
rzeczy tego rodzaju. A jezeli mi sie. nie uda, to znajde. cos innego. 
Jestesmy tu dopiero od szesciu miesiQcy. Jezeli bQde. musiala, moge. 
czekac na to przez reszte. mojego zycia, ale kiedys tego dokonam. 

- Ja nie moge. czekac tak dlugo - odparl von Ohlmhorst. - Reszta 
mojego zycia, to be.dzie tylko pare, lat, a kiedy przyleci Schiaparelli, 
wracam na Ziemie. na Cyrano. 

- Szkoda, ze tak zadecydowales. Dla archeologii to jest caly nowy 
swiat. Doslownie. 

- Tak. - Dokohczyl koktajl i popatrzyl na swojg. fajke., jak gdyby 
zastanawiaja^c sie., czy zapalic jg. teraz, tuz przed kolacjq., a potem wsadzil 
jq. z powrotem do kieszeni. - Caly nowy swiat... Ale ja dorastalem w 
starym, i to nie jest dla mnie. SpQdzilem cale swoje zycie badaja^c 
Hetytow. Potrafie. mowic je.zykiem Hetytow, chociaz moze krol Muwatallis 
nie bylby w stanie zrozumiec mojego wspolczesnego tureckiego akcentu. 
A tutaj musialbym nauczyc sie. mnostwa nowych rzeczy — chemii, fizyki, 
techniki, jak wykonywac testy analityczne dla stalowych belek, stopow 
srebra z berylem, plastikow i silikonow. Czuje. sie. duzo pewniej w 
przypadku cywilizacji, ktora jezdzila na rydwanach, walczyla przy uzyciu 
mieczy i wlasnie dowiedziala sie. jak wytapiac zelazo. Mars jest dla ludzi 
mlodych. Ta wyprawa stworzy kadre. liderow — mowie. nie tylko o ludziach 
z Sil Kosmicznych, ktorzy be.dg. dowodcami calych ekspedycji, ale rowniez 
o nas, naukowcach. A ja jestem po prostu generalem staromodnej 
kawalerii, ktory nie potrafi nauczyc sie. dowodzenia czolgami i samolotami. 
Ty bQdziesz miala czas na to, aby dowiedziec sie. wszystkiego o Marsie. Ja, 
nie. 

Ponadto jego reputacja jako dziekana korpusu hetytologow, byla 
solidna i bezpieczna, dodala w myslach. Potem poczula wstyd z powodu 
tej mysli. On nie nalezal do tej samej kategorii ludzi, co Tony Lattimer. 

- Przylecialem tutaj wyla^cznie dlatego, by puscic sprawy w ruch - 
mowil dalej. Rza^d Federacji uwazal, ze najlepiej nadaje sie. do tego stara, 
doswiadczona re.ka. No coz, teraz juz ruszylismy. Ty, Tony i ten, kto 
przyleci na pokladzie Schiaparellego, bQdziecie musieli cia^gna^c to dalej. 
Tak jak sama mowilas, to jest caly nowy swiat. Tutaj badamy tylko miasto 
ostatniej marsjahskiej cywilizacji. Dalej macie Pozng_ Kulture. Wyzyn, 
Budowniczych Kanalow i te wszystkie cywilizacje, rasy i imperia, ktore je 
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poprzedzaly, prosciutko az do marsjahskiej epoki kamiennej. - Zawahal 
siQ na chwilQ. - Martho, nie masz nawet pojQCia, czego jeszcze DQdziecie 
musieli siQ dowiedziec. W tej chwili, to nie czas, by zaczynac za wa^sko siQ 
specjalizowac. 



Wszyscy wysiedli z ciQzarowki, rozprostowujaj: nogi, i spogla^dali na 
droge. prowadza^ca^ do wysokiego budynku z dziwng. stozkowata^ pokrywg., 
spoczywajaj:^ krzywo na jego wierzcholku. Cztery male postaci, ktore 
robily cos przy jego scianie, wsiadly do jeepa i powoli ruszyly nim z 
powrotem. Najmniejsza z nich, Sachiko Koremitsu, rozwijala za nimi 
przewod elektryczny. Kiedy dojechali do ciQzarowki, zatrzymali sie. i 
wysiedli z jeepa. Sachiko wskoczyla na ciQzarowke. i przymocowala wolny 
koniec kabla do jajdrowej baterii elektrycznej. Niemal w tej samej chwili ze 
sciany budynku buchna^l oblok brudnego szarego dymu i pomarahczowego 
pylu, a sekunde. pozniej dolecial do nich huk kilku wybuchow. 

Martha, Tony Lattimer i major Lindeman, wraz z pozostalymi wsiedli 
do ciQzarowki, zostawiajaj: jeepa stojqcego na drodze. Kiedy dojechali do 
budynku, w scianie widniala wysadzona odpowiednio szeroka dziura. 
Lattimer umiescil posiadane ladunki pomiQdzy dwoma oknami. Oba 
zostaly wysadzone, razem ze znajduja^cym sie. pomiQdzy nimi fragmentem 
muru, ktory lezal na ziemi w jednym kawalku. Martha przypominala sobie 
pierwszy budynek, do ktorego weszli. Jeden z oficerow Sil Kosmicznych 
podniosl kamieh i rzucil go w jedno z okien, myslaj: ze to wystarczy i nie 
ma potrzeby siQgania po silniejsze srodki. Kamieh odbil siQ od szyby. 
Oficer wyciajgna^l pistolet — wszyscy wtedy jeszcze nosili przy sobie broh, 
opierajaj: siQ na zasadzie ze to, czego nie wiedzieli o Marsie, latwo moglo 
wyrza^dzic im krzywdQ — i wystrzelil cztery razy. Pociski zrykoszetowaly, z 
przenikliwym wizgiem. Na metalowej oslonie okna pojawily siQ cztery 
miedziane rysy, a od samej szyby odprysnql jedynie maty kawalek. Ktos 
sprobowal strzelby. Leca^cy z pr^dkoscig. 4000 stop na sekundQ pocisk 
spQkal szklo-podobna^ taflQ, nie przebijajaj: jej. Aby wycia^c okno przy 
uzyciu palnika acetylenowo-tlenowego, potrzebowali calej godziny. Ludzie 
z laboratorium, na pokladzie statku, ciajgle jeszcze probowali stwierdzic, z 
czego skladal siQ ten material. 

Tony Lattimer podszedl do otworu i zamiotl promieniem reflektora we 
wszystkie strony, kinase ze zlosciq. pod nosem. Glosnik helmu wzmacnial i 
pogrubial jego glos. 

- Myslalem, ze dziura bQdzie prowadzila na korytarz, a wyla^dowalismy 
w jednym z pomieszczeh. Ostroznie, podloga jest tutaj jakies dwie stopy 
w dole, a wewnajrz, zaraz za sciany, lezy mnostwo gruzu pozostalego po 
wybuchu. 

Wszedl do srodka przez otwor, a pozostali zaczeji wyciajgac z 
ciQzarowki sprzQt — szpadle, kilofy, lomy, sanie do ciajgniQda, przenosne 
reflektory, aparaty fotograficzne, materialy do rysowania, rozkladane 
drabinki, a nawet liny alpinistyczne, raki i czekany. Hubert Penrose zalozyl 
na ramiona cos, co wyglajdalo jak surrealistyczny karabin maszynowy, ale 
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w rzeczywistosci bylo zasilanym z jajdrowej baterii elektrycznej, mlotem 
pneumatycznym. Martha wybrala jeden ze spiczasto zakohczonych 
czekanow gorskich, ktorym mozna bylo zarowno kopac, jak i przecinac, 
wbijac cos albo podwazac, a nawet podpierac siQ na nierownym podlozu. 

Zabrudzone i pokryte zeskorupiatym pylem piQcdziesiQCiu milleniow 
okna, dawaty w srodku jedynie ciemny polmrok. Nawet otwor wejsciowy, 
znajdujgcy sie. w porannym cieniu, oswietlal jedynie niewielki fragment 
podlogi. Ktos pstrykna^ wla^cznikiem reflektora, kierujaj: jego swiatlo na 
sufit. Duze pomieszczenie bylo puste i ogolocone. Jedyne co znalezli to 
gruba warstwa pylu na podlodze i obecnie poczerwieniale, a niegdys biale 
sciany. To moglo bye jakies duze biuro, ale w srodku nie pozostalo nic, co 
mogloby wskazywac na sposob jego wykorzystania. 

- Ten zostal ogolocony, az do siodmego piQtra! - zawolal ze zloscia^ 
Lattimer. - Poziom ulicy be.dzie kompletnie wyczyszczony. 

- Zrobmy w nim wjqc kwatery i sklepy - stwierdzil Lindeman. - W 
pola^czeniu z innymi, pozwoli nam to zaja^c sie. wszystkimi ktorzy przylecq. 
na Schiaparellim. 

- Zdaje siQ, ze wzdluz tej sciany stalo wiele urza^dzeh elektrycznych 
lub elektronicznych - skomentowal jeden z oficerow Sit Kosmicznych. - 
Kilkanascie gniazdek elektrycznych. - Potarl r^kawica^ pokrytq. pylem 
sciany, a potem poskrobal butem podlogQ. - Widac nawet miejsca, skqd 
te rzeczy zostaty powylamywane. 



Drzwi, jedno z tych typowych rozsuwanych na obie strony rozwia^zah, 
jakich uzywali Marsjanie, byty zamkniQte. Selim von Ohlmhorst probowal 
je otworzyc, ale mocno siQ zablokowaty. Od czasu gdy drzwi zostaty 
zamkniQte, czQsci metalowych zasuw zastaty siQ razem, i kazda molekula 
wrQcz sczepila siQ z molekulq.. Podszedl do nich Hubert Penrose, z mlotem 
pneumatycznym, aby uzyc jego ostrego jak wlocznia dluta. Ustawil dluto 
na zla^czeniu pomiQdzy platami drzwi, oparl mlot o biodro, i nacisngl guzik 
wla^cznika. Mlot zahuczal krotko, jak broh, ktorq_ przypominal, a drzwi 
otworzyty siQ kilka cali w obie strony, a nastQpnie zatrzymaty siQ. 
Przypuszczalnie do wneX w ktore siQ wsuwaty dostalo siQ tak duzo pytu, 
ze skrzydla z obu stron siQ zablokowaty. 

To byla znana rzecz. Mieli z tym do czynienia za kazdym razem, kiedy 
musieli otwierac drzwi silq., tak wjqc byli na to przygotowani. Ktos wyszedl 
na zewnqtrz i przyniosl silownik rozporowy, tak wjqc w kohcu jeden z 
platow opornych drzwi zostal wsuniQty w oscieznicQ. To wystarczylo by 
przeniesc przez nie swiatla i wyposazenie, z pomieszczenia do 
znajdujqcego siQ dalej korytarza. Mniej wiQcej polowa z pozostatych drzwi 
byla otworzona. Nad kazdymi z nich widnialo jedno slowo: Darfhulva. 

Jedna z cywilnych ochotniczek, pani profesor ekologii natury z Penn 
State University, popatrzyla w jedna^ i w drugq. strong korytarza. 

- Wiecie co... - oznajmila. - CzujQ siQ tu jak w domu. MyslQ, ze tutaj 
byl college, albo cos podobnego, a to byty sale lekcyjne. To slowo, tarn 
nad drzwiami, to byla nazwa wykladanej dyscypliny naukowej, albo 
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katedry. A urzajdzenia elektroniczne w tym pomieszczeniu, stafy wszystkie 
w takim miejscu, by cala grupa mogfa siedziec do nich przodem. 
Audiowizualne pomoce lekcyjne. 




««» 



- DwudziestopiQCiopiQtrowy uniwersytet? - zadrwil z niej Lattimer. - 
Przeciez budynek tych rozmiarow, mogfby pomiescic ze trzydziesci tysiQcy 
studentow. 

- Bye moze az tylu ich bylo. W swoim szczytowym okresie, to bylo 
duze miasto - wtrapfa sie. Martha, motywowana gfownie chQcia^ 
sprzeciwienia sie. Lattimerowi. 

- Ale pomysl tylko o zamieszaniu na korytarzach, za kazdym razem, 
kiedy zmieniali salQ. Przejscie wszystkich z jednego piQtra na drugie, w 
obie strony, zabieraloby dobre pol godziny. - Zwrocil sie. do von 
Ohlmhorsta. - Ide. do gory, na wyzsze piQtra. To miejsce zostafo zlupione i 
oczyszczone az dotard, ale jest szansa, ze wyzej moze cos sie. uchowafo - 
oznajmil. 
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- Na razie ja zostanQ na tym piQtrze - odparl Turko-Niemiec. - Potem 
wielu ludzi bQdzie tutaj wchodzilo i wychodzilo, wiele rzeczy bQdzie 
wyciajganych na zewnajrz i wnoszonych do srodka. Powinnismy to miejsce 
przedtem dokladnie sprawdzic i udokumentowac. Wtedy ludzie majora 
Lindemanna DQdq. mogli tutaj wykonywac nawet najgorsza^ robotQ. 

- A wiQC, jezeli nikt inny nie chce, to ja zajmQ siQ dolem - powiedziala 
Martha. 

- PojdQ z pania^ - przyla^czyl siQ do niej Hubert Penrose. - Jezeli nizsze 
piQtra nie bQdq. mialy zadnej wartosci archeologicznej, przerobimy je na 
kwatery mieszkalne. Podoba mi sie. ten budynek. Daje kazdemu na tyle 
duzo miejsca, by nie plqtal sie. pod nogami innych. - Popatrzyl wzdluz 
korytarza. - Gdzies na srodku powinnismy znalezc jakies schody lub 
eskalatory. 



Korytarz pod nogami rowniez byl grubo zascielany pylem. WiQkszosc z 
otwartych pomieszczeh ziala pustkq., ale w kilku z nich pozostalo nieco 
mebli, miQdzy innymi male biurka z siedzeniami. Oryginalna tworczyni 
teorii uniwersytetu, wskazala na nie jako na cos, co mozna bylo znalezc 
przede wszystkim w salach wykladowych. Po obu bokach korytarza 
znalezli konstrukcje eskalatorow, prowadza^ce w gore, i w dol, a kolejne 
polozone byly z prawej strony, w poprzecznym pasazu. 

- A wiQC to w taki sposob radzili sobie z przemieszczaniem studentow 
miQdzy klasami - zauwazyla Martha. - I moge. sie. zalozyc, ze tarn dalej, z 
przodu, bQdzie jeszcze wiQcej schodow. 

Zatrzymali sie. w miejscu, w ktorym korytarz kohczyl siQ, przechodzac 
we wielki, kwadratowy hoi glowny. Po obu jego bokach znajdowaly sie. 
windy, i cztery pary eskalatorow, z ktorych nadal mozna bylo korzystac, 
jako ze zwyklych schodow. Ale to, co natychmiast przyciajgnQlo ich uwagQ, 
i czemu zaczeji sie. z zaciekawieniem przygla^dac, to byly sciany, a 
wlasciwie, pokrywaja^ce je freski. 

Pociemnialy mocno z brudu — probowala sobie wyobrazic jak mogly 
wygla^dac oryginalnie, a jednoczesnie starala sie. oszacowac naklady pracy, 
jakich wymagalo bQdzie ich oczyszczenie — ale nadal byly widoczne, 
podobnie jak wymalowane nad nimi na kazdej ze scian, zlotymi literami, 
slowo Darfhulva. W tej wlasnie chwili uswiadomila sobie, ze na podstawie 
tych freskow, znalazla w kohcu znaczenie swojego pierwszego 
marsjahskiego slowa. Przedstawialy one olbrzymia^ historyczna^ panorama, 
namalowana^ na kolejnych scianach, w kolejnosci zgodnej z ruchem 
wskazowek zegara. Grupa ubranych w skory dzikusow, kucaja^cych wokol 
ognia. Mysliwi z lukami i strzalami, niosa^cy zdobycz zlozona^ z nieco 
podobnych do swih zwierzat Koczownicy jada^cy na dlugonogich, pelnych 
gracji wierzchowcach, wygla^daja^cych jak bezrogie jelenie. Chlopi sieja^cy i 
zbierajajzy plony. Zbudowane z biota wiejskie lepianki i miasta. Procesje 
zlozone z kaplanow i wojownikow. Bitwy z uzyciem mieczy i lukow, a dalej 
dzial i muszkietow. Galery, statki zaglowe, statki nie posiadaja^ce 
widocznych mechanizmow napQdowych i samoloty. Zmieniaja^ce sie. 
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ubiory, broh, maszyny i style architektoniczne. Bogate, urodzajne tereny, 
stopniowo przechodza^ce w jalowe pustynie i sawanny — czasy wielkiej 
suszy na planetarna^ skalQ. Budowniczowie Kanalow — ludzie z 
maszynami, w ktorych mozna bylo rozpoznac koparki i dzwigi na parQ, 
kopia^cy, przebijaja^cy siQ i buduja^cy drogi wodne, przez puste rowniny. 
Kolejne miasta — morskie porty na kurcza^cych sie. oceanach. 
Zmniejszaja^ce siQ, na wpol wyludnione miasta. Opuszczone miasto, z 
czterema niewielkimi, humanoidalnymi postaciami i pojazdem podobnym 
do wojskowego transportera, na srodku porosniQtego zielskiem placu. Oni 
sami i ich pojazd wyglajdali na bardzo malych, na tie olbrzymich, 
pozbawionych zycia budynkow, ktore ich otaczaty. Nie miala 
najmniejszych wqtpliwosci. Slowo Darfhulva oznaczalo historic. 

- Cudownie! - zawolal von Ohlmhorst. - Cala historia tej rasy. 
Przeciez, jezeli malarz przedstawil dla kazdego okresu wlasciwe stroje, 
broh i maszyny, i dobrze uchwycil cechy styli architektonicznych, to 
bQdziemy mogli podzielic historic tej planety na ery, okresy i cywilizacje! 

- Mozesz spokojnie zalozyc, ze one sg. wierne. Wydzial tego 
uniwersytetu, nalegalby na zachowanie wiernosci freskow w Katedrze — 
Darfhulva — Historii - stwierdzila Martha. 

- Tak! Darfhulva — historia! A twoj magazyn byl czasopismem 
Sornhulva\ - wykrzykna^ Penrose. - Masz swoje slowo, Martho! 

Dluzsza^ chwile. zajQlo jej, zanim zdala sobie sprawQ, ze zwrocil sie. do 
niej po imieniu, a nie per doktor Dane. Nie byla pewna, czy nie byl to 
nawet wiQkszy sukces, niz poznanie pierwszego slowa jQzyka 
marsjahskiego. Albo bardziej pomyslny poczqtek czegos. 

- Osobiscie, przypuszczam, ze hulva znaczy cos podobnego do nauki 
lub wiedzy, albo badah. La^czone jest z innymi okresleniami, odpowiednik 
naszej logii. A darf powinno oznaczac cos takiego jak przeszlosc, dawne 
czasy, wydarzenia z dziejow, czy kroniki. 

- To daje ci trzy slowa, Martho! - ucieszyla siQ Sachiko. - Dokonalas 
tego! 

- Nie ba^dzmy za szybcy - powiedzial Lattimer, tym razem juz bez 
cienia drwiny. - Moge. siQ z tym zgodzic, ze darfhulva jest marsjahskim 
slowem, oznaczaja^cym historic, jako dziedzine. badah. PrzyznajQ rowniez 
racjQ, co do tego ze hulva slowem ogolnym, a darf modyfikatorem, ktory 
uscisla o ktory temat chodzi. Ale co do przypisywania szczegolowych 
znaczeh, to nie mozemy tego robic, poniewaz po prostu nie wiemy, jaki 
byl sposob myslenia Marsjan, naukowy czy jakis inny. 

Przerwal raptownie, zaskoczony przez blQkitno-biale swiatlo, ktore 
rozblyslo nagle po wejsciu oswietleniowcow Sida Chamberlaina. Kiedy 
ucichlo furkotanie kamery, jako pierwszy odezwal siQ wlasnie 
Chamberlain. 

- To jest najwiQksza rzecz, jaka^ do tej pory znalezlismy. Cala historia 
Marsa, od epoki kamiennej, az po sam koniec, i wszystko to na tych 
czterech scianach. FilmujQ to na szybko, ale bQdziemy potem nadawac w 
zwolnionym tempie, od poczgtku, do kohca. Tony, chcialbym zebys 
podkladal do tego glos, komentarze w locie, interpretacja kazdej sceny, 
kiedy siQ pojawi. Zrobisz to? 

21 



Czy on to zrobi! pomyslala sobie Martha. Gdyby mial ogon, to na samg. 
mysl o tym, zaczatoy merdac. 

- No coz, na innych piQtrach powinno bye wiQcej freskow - powiedziala 
Martha. - Kto chce isc z nami na dol? 

Natychmiast zglosila siQ Sachiko. Swoje towarzystwo zaofiarowal 
rowniez Ivan Fitzgerald. Sid zdecydowal siQ pojsc do gory, z Tonym 
Lattimerem, a Gloria Standish postanowila sie. do nich przyla^czyc. 
WiQkszosc grupy miala zostac na siodmym piQtrze, aby pomoc Selimowi 
von Ohlmhorstowi, przebadac je w calosci. Po kilku wstQpnych 
szturchniQciach konstrukeji ruchomych schodow, szpicem ra^czki 
przyniesionego czekana, Martha poprowadzila swoj zespol na dol. 



Szoste piQtro zajmowala rowniez Darfhulva, sajdzaj: po charakterze 
freskow, historia militarna i technologiczna. Rozejrzeli sie. po holu 
glownym i ruszyli w dol, na piate. Wyglajdalo podobnie jak poprzednie, 
poza tym, ze wielki czworokqt wypelniony byl zakurzonymi meblami i 
pudlami. Ivan Fitzgerald, ktory niosl reflektor, z wolna omiotl nim dookola. 
Tutaj freski na scianach przedstawialy gigantycznych rozmiarow Marsjan, 
z wyglajdu tak podobnych do ludzi, ze wydawali siQ Marcie czlonkami jej 
wlasnej rasy. Kazdy z nich trzymal jakis przedmiot — ksiazkQ, albo 
probowkQ laboratoryjnq., albo jakis element aparatury naukowej, a tlo dla 
tych postaci stanowily sceny z laboratoriow i fabryk, plomienie i dym, 
rozblyski piorunow. Slowo napisane u gory kazdej z czterech scian, bylo 
jednym z juz im znanych — Sornhulva. 

- Hej, Martho, to jest tamto slowo! - zawolal Ivan Fitzgerald. - To w 
tytule twojego czasopisma! - Przyjrzal siQ jeszcze raz obrazom. - Chemia 
albo fizyka. 

- Chyba obie razem. - Zastanawial siQ Hubert Penrose. - Wydaje mi 
siQ, ze Marsjanie nie robili miQdzy nimi jakiegos ostrego rozroznienia. 
Popatrzcie tylko, ten starszy gosc z tymi postrzQpionymi bokobrodami, 
musi bye wynalazcg. spektroskopu. Trzyma go w swoich dloniach, a za 
nim, na scianie, widac tQCZQ. A ta namalowana dalej kobieta, w niebieskim 
roboczym kombinezonie, zajmowala siQ chemia^ organicznq.. Spojrzcie na 
te diagramy lahcuchow polimerow, za nig.. Jakie slowo mogloby oddawac 
istotQ chemii i fizyki, traktowanych jako jeden dzial nauki? 

- Sornhulva - myslala na glos Sachiko. - Jezeli hulva oznacza cos 
podobnego do nauki, sorn musi oznaczac materia, substancjQ, albo obiekt 
fizyczny. Mialas racjQ, Martho, w calej rozciajglosci. Cywilizacja podobna do 
tej, musiala z calq. pewnoscig pozostawic po sobie podobne rzeczy, ktore 
same siQ objasniajg.. 

- To jeszcze bardziej zetrze ten usmieszek wyzszosci z twarzy 
Tony'ego Lattimera - z uciechg zauwazyl Fitzgerald, kiedy schodzili, po 
nieruchomych schodach w dol, na kolejne piQtro. - Tony pragnie zostac 
grubq. rybg.. Kiedy ktos chce zostac grubq. rybg., to nie moze zniesc nawet 
mysli o tym, ze ktos moglby zostac jeszcze grubszg rybg.. A ktokolwiek 
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zacznie odczytywac ten jQzyk, stanie sie. najgrubsza^ rybq., jaka^ 
kiedykolwiek znala archeologia. 

To byla prawda. Nigdy wczesniej nie myslala o tym w ten sposob, a 
teraz probowala nie myslec o tym w ogole. Wcale nie chciala zostac gruba^ 
rybq.. Chciala nauczyc sie. czytac teksty w jQzyku marsjahskim i dowiedziec 
siQ jak najwiQcej o Marsjanach. 

Dwa odcinki ruchomych schodow nizej, wyszli na balkon wokol 
wielkiego holu glownego, na poziomie ziemi. Podloga lezala czterdziesci 
stop pod nimi, a sufit znajdowal siQ trzydziesci stop w gorze. Ich swiatla 
wylawialy w dole obiekt za obiektem: posrodku olbrzymia^ grupe. 
wyrzezbionych postaci, jakiegos typu pojazd motorowy, podniesiony na 
kozlach w celu dokonania napraw, rzeczy wygla^daja^ce na karabiny 
maszynowe i dzialka szybkostrzelne, dlugie stoly, na blatach ktorych, kurz 
pokrywal mnostwo roznych drobiazgow. Obok stolow staly kolejne 
maszyny, skrzynie i kontenery. 



Pokonali droge. na dol i w^drowali przez ten caly balagan, na kazda^ 
rzecz, jakq. dostrzegli, przegapiajaj: setkQ innych, dopoki nie znalezli 
eskalatora, ze schodami prowadza^cymi do piwnicy. Dokladniej mowia^c, 
pokonali trzy poziomy piwnic, jeden pod drugim, az w kohcu staneji u 
podnoza ostatnich schodow, na golej, betonowej podlodze. Omiatali 
reflektorami stosy pudel, beczek i bQbnow, oraz kupki sproszkowanego 
pylu. Pudla byty z plastiku — w tym miescie nikt jeszcze nie znalazl 
niczego zrobionego z drewna — a beczki i bQbny metalowe lub ze szkla, 
czy tez jakiejs szklopodobnej substancji. Wydawaly siQ nienaruszone z 
zewnajrz. Kupki proszku mogly bye pozostalosciq. materii organicznej, albo 
jakiegos innego materialu, niegdys zawieraja^cego plyny. Tutaj, na dole, 
poza zasiQgiem wiatrow i pylow pustyni, po wyginiQdu drobnoustrojow 
wywoluja^cych rozklad, glowna^ silq. niszcza^cg. bylo wysychanie. 

Na dole znajdowaty siQ takze pomieszczenia dawnych chlodni. Jedna^ z 
nich udalo im siQ otworzyc, przy uzyciu czekana Marthy i podobnego do 
pistoletu, mlotka wibracyjnego, ktory Sachiko nosila przyczepiony do 
paska. W srodku znalezli wysuszone stosy pozostalosci po najrozniejszych 
roslinach i zeschniQte na wior kawalki miQsa. Probki tych materialow, 
przeslane na statek, dziQki datowaniu metoda^ radioaktywnego izotopu 
wQgla, powinny dac wiarygodne oszacowanie tego, jak dawno temu 
zamieszkaty byl ten budynek. Urza^dzenie chlodnicze, radykalnie odmienne 
od produkowanych przez cywilizacjQ ziemskg., bylo zasilane elektrycznie. 
Sachiko i Penrose, szperajaj: w jego poblizu, znalezli przela^czniki, 
znajdujgce siQ ciajgle w pozyeji wlqczone. Maszyna przestala dzialac 
wyla^cznie z powodu awarii zasilania, jakiekolwiek by nie bylo jego zrodlo. 

Srodkowa piwnica rowniez byla wykorzystywana, a przynajmniej pod 
koniec, jako magazyn. W polowie powierzehni przecinala jq. sciana, w 
ktorej znalezli tylko jedne drzwi. Forsowanie ich silg. zajejo im ponad pol 
godziny, i dochodzili juz wlasnie do punktu, w ktorym chcieli poslac na 
gorQ, po ciejzki sprzQt, kiedy drzwi poddaty siQ na tyle, aby mozna bylo 

23 



przecisnqc sie. przez nie do srodka. Fitzgerald, ktory wszedl jako pierwszy, 
niosaj: swiatlo, zatrzymal sie. jak wryty, rozejrzal sie. dookola, a nastQpnie 
wyrwal mu sie. jQk, ktory zabrzmial z glosnika jego helmu, jak rog 
przeciwmgielny. 

- 0, Jeeezu! Nie\ 

- Co sie. stalo, Ivan? - spytala go zaniepokojona Sachiko, ktora weszla 
jako kolejna. 

Odsungl sie. na bok. 

- Popatrz tylko na to, Sachi! I my to wszystko bQdziemy musieli 
przerobic? 

Martha przepchn^la sie. przez drzwi za przyjaciolmi i rozejrzala 
dookola, a potem stanza jak wmurowana, dostajaj: niemal zawrotu glowy 
z podniecenia. Ksiazki. Regal po regale, peine ksia^zek. Pol akra 
wypelnionych regalami, az po sam sufit, na wysokosc piQtnastu stop. 
Fitzgerald i Penrose, ktory przecisna^l sie. do srodka za nig., mowili cos do 
siebie szybko, z podekscytowaniem. Slyszala jedynie dzwiQk ich glosow, a 
nie wypowiadane slowa. To musialy bye zbiory glowne biblioteki 
uniwersyteckiej — cala spuscizna literacka wymarlej rasy Marsjan. 
Posrodku, po drugiej stronie przejscia pomiQdzy regalami, zobaczyla pusty 
kwadrat w ktorym znajdowaly sie. pulpit bibliotekarzy, wa^skie schodki i 
niewielka winda na ksiazki, prowadza^ca na wyzsze piQtro. 

Uswiadomila sobie, ze idzie razem z innymi do przodu, w strong 
pulpitu. Sachiko wlasnie mowila: 

- Ja jestem najlzejsza. Pozwolcie mi wejsc jako pierwszej. 
Musiala mowic o azurowych, metalowych schodkach. 

- Wydaje mi siQ, ze powinny bye solidne - odparl Penrose. - Problemy 
jakie mielismy z drzwiami, wskazuj3.ze metal nie ulegl tutaj degradacji. 

W kohcu mloda Japonka ruszyla do gory, wyglajdajaj: jeszcze bardziej 
kocio, niz przy delikatnej pracy nad ksiazkami. Schodki okazaly sie. 
calkiem mocne, pomimo swojego delikatnego wyglqdu, tak wiQC podazyli 
za niq_. Pomieszczenie piQtro wyzej, bylo kopia^ tego przez ktore weszli i 
zdawalo sie. zawierac mniej wiQcej zblizona^ liczbe. ksiazek. Zamiast 
marnowac czas na przedzieranie sie. przez drzwi znajduja^ce sie. tutaj, 
wrocili na srodkowy poziom piwnic, i weszli na gore, po konstrukeji 
ruchomych schodow, po ktorych poprzednio zeszli. 

Gorny poziom piwnic, obejmowal kuchnie — znalezli tarn elektryczne 
piece, na niektorych z nich ciajgle staly garnki i patelnie — a wielkie 
pomieszczenie musialo bye niegdys jadalniq. stolowki studenckiej, 
aczkolwiek na koniec wykorzystywane bylo jako warsztat. Tak jak tego 
oczekiwali, bezposrednio nad zbiorami, na poziomie ziemi, znajdowala sie. 
czytelnia biblioteczna. Wydawalo sie., ze jej pomieszczenia zostaly 
przerobione przez ostatnich mieszkahcow budynku, na cos w rodzaju 
pokoju dziennego. Natomiast przylegaja^ca do czytelni aula byla 
przystosowana do prac chemicznych. Staly w niej wielkie kadzie, 
aparatura destylacyjna, metalowa kolumna do frakejonowania, ktora 
wystawala przez dziure. wybitq. w znajduja^cym sie. siedemdziesigt stop 
wyzej suficie. Po calej sali lezaly porozkladane wielkie stosy plastikowych 
mebli, w rodzaju tych jakie znajdowali wsze.dzie w calym miescie, czqsc z 
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nich zostala wczesniej polamana, ewidentnie w celu powtornego 
przetworzenia. Inne pomieszczenia na poziomie ulicy, rowniez zdawaty sie. 
bye poswiQcone celom produkcyjnym i naprawczym. Jeszcze na dlugo 
potem, kiedy uniwersytet jako taki przestal funkejonowac, musiala bye 
tutaj prowadzona szeroka dzialalnosc produkcyjna, w wielu roznych 
dziedzinach. 

Na pierwszym piQtrze, znalezli muzeum. Wiele znajduja^cych sie. w nim 
eksponatow, przetrwalo do dnia dzisiejszego. Staty i lezaty, mgliscie na 
wpol widoczne, w brudnych szklanych skrzyniach. Obok muzeum polozone 
byty biura administracji. Drzwi do wiQkszosci z nich, byty zamkniQte, a oni 
nie tracili czasu na proby ich sforsowania, ale te pomieszczenia ktore staty 
otworem, widac bylo ze zostaty zamienione na mieszkania. Sporzqdzili 
notatki i pobiezne plany piQter, ktore miaty pomagac im w dalszych, 
bardziej szczegolowych badaniach. Zanim pokonali powrotna^ droge. na 
siodme piQtro, dobiegalo juz niemal poludnie. 

Selim von Ohlmhorst przebywal wlasnie w pomieszczeniu na polnocnej 
scianie budynku, szkicujaj: polozenie kilku rzeczy, przed dokladniejszym 
ich przebadaniem i zgromadzeniem w celu zabrania. Pokryl cale piQtro 
szachownica^ narysowanych kredg. linii, ktore nastQpnie ponumerowal. 

- Wszystko na tym piQtrze mamy juz pofotografowane - stwierdzil. - 
Zorganizowalem trzy grupy — mialem tylko tyle reflektorow — ktore 
szkicujg. i robia^ pomiary. W takim tempie, jak nam to idzie, odliczajaj: 
troche, czasu na lunch, powinnismy skohczyc dosyc wczesnym 
popoludniem. 

- Szybko pracujesz. Najwyrazniej nie jestes wyznawca^ poglajdu, ze do 
pomieszczeh musza^ wchodzic jako pierwsi „wykwalifikowani archeolodzy" 
- z przeka^sem skomentowal jego poczynania, Penrose. 

- E, tarn! Dziecinada! - niecierpliwie zawolal starszy mQzczyzna. - Ci 
twoi oficerowie, nie sg. przeciez glupcami! Wszyscy byli w Szkole Wywiadu 
i Szkole Dochodzeh Kryminalnych. Kilku najbardziej uwaznych 
archeologow amatorow, jakich w zyciu poznalem, bylo emerytowanymi 
zolnierzami albo policjantami. A poza tym, tu nie ma specjalnie duzo pracy 
do zrobienia. WiQkszosc pomieszczeh jest pustych, albo wyglajdajg. tak jak 
to — pare, mebli, troche, polamanych smieci i strzQpkow papieru. Czy tarn 
w dole, na nizszych piejrach, udalo sie. warn cos znalezc? 

- No coz, co nieco - oznajmil Penrose z nutkq_ wesolosci w glosie. - 
Moze opowiesz, Martho? 

ZaczQla opowiadac Selimowi. Pozostali, nie mogaj: powstrzymac 
podniecenia, co chwila wtra^cali swoje trzy grosze. Von Ohlmhorst 
wpatrywal sie. w nich z niedowierzaniem i zdumieniem. 

- Ale to piQtro zostalo ograbione niemal do czysta, a budynki ktore 
badalismy wczesniej, zawsze byty rabowane od poziomu ulicy w gore. - 
powiedzial, po dluzszej chwili. 

- Ludzie, ktorzy spla^drowali ten budynek, tutaj mieszkali - odparl 
Penrose. - Az do kohca mieli energie. elektrycznq.. Znalezlismy chlodnie 
peine jedzenia i piece, na ktorych ciajle stala kolacja. Musieli uzywac wind 
do sciajgania rzeczy z wyzszych piQter. Caty parter zostal przeksztalcony 
na warsztaty i laboratoria. Wydaje mi sie., ze to miejsce moglo pelnic 
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podobnq. rolQ, co klasztory w Ciemnych Wiekach w Europie. Albo rolQ jakq_ 
takie klasztory moglyby pelnic w czasie Ciemnych Wiekow, gdy nastQpujq. 
one po upadku wysoko rozwiniQtej cywilizacji technicznej. Z drugiej 
strony, na poziomie ulicy znalezlismy calg. mase. karabinow maszynowych i 
lekkich dzialek szybkostrzelnych, a wszystkie drzwi byty zabarykadowane. 
Mieszkaja^cy tutaj ludzie, probowali utrzymac cywilizacje. na dlugo po tym, 
jak cala reszta planety, wrocila juz do stanu barbarzyhstwa. 
Przypuszczam, ze od czasu do czasu, musieli odpierac ataki barbarzyricow. 
Pulkowniku, mam nadzieje., ze nie bQdziesz nalegal na 
przeksztalcenie tego budynku w kwatery mieszkalne dla ekspedycji? - z 
niepokojem zapytal von Ohlmhorst. 

- Och, nie! To miejsce to archeologiczny skarbiec. Nawet wiQcej. Z 
tego co widzialem, nasi technicy bQdg. mogli tutaj wiele sie. nauczyc. Ale, 
pomimo wszystko, lepiej uporzajdkuj to piQtro tak szybko, jak tylko 
bQdziesz w stanie. Czqsc znajdujaj:^ sie. pod powierzchniq., od szostego 
piQtra w dol, kazQ uszczelnic. Potem wstawimy tarn generatory tlenu i 
agregaty pra^dotworcze. Doprowadzimy do stanu uzywalnosci kilka wind. 
Na gornych piQtrach mozemy, piQtro po piQtrze, tworzyc tymczasowe 
strefy wypelnione powietrzem i korzystac z przenosnego wyposazenia. 
Kiedy bQdziemy mieli wlasciwa^ atmosferQ, oswietlenie i ogrzewanie, ty, 
Martha i Tony Lattimer, bQdziecie sobie mogli systematycznie i wygodnie 
pracowac, a ja udzielQ warn kazdej pomocy, jakg. tylko bQdQ mogl 
odciajgnaj: od innych zadah. To jest jedna z najwiQkszych rzeczy, jakie do 
tej pory udalo nam siQ tutaj znalezc. 

Nieco pozniej zeszli na siodme piQtro Tony Lattimer i jego towarzysze. 

- Nie rozumiem tego, zupelnie - zacza^t Tony, zaraz jak tylko 
przyla^czyl siQ do nich. - Ten budynek nie zostal ogolocony w taki sam 
sposob, jak inne. WszQdzie indziej wydawala siQ obowiazywac procedura, 
szabrowania od dolu do gory, a tutaj zdaje siQ, ze zabierali wszystko 
najpierw z gornych piQter. Wszysciutko, od samej gory. Tak przy okazji, 
dowiedzialem siQ, czym jest ta stozkowata konstrukcja. To turbina 
wiatrowa, a pod spodem znajduje siQ generator elektryczny. Ten budynek 
wytwarzal energiQ sam dla siebie. 

- W jakim stanie sq. te generatory? - spytal go Penrose. 

- No coz, wszQdzie jest pelno pytu, ktory zostal wciajgniQty do srodka 
przez wiatrak turbiny, ale poza tym wszystko wyglqda zupelnie w 
porza^dku. Hej, zaloze. siQ, ze o to wlasnie chodzi! Mieli zasilanie, wjqc 
mogli wykorzystywac windy do zwozenia tego calego towaru na dol. - 
Przerwal na chwilQ, wydawalo siQ ze pod swoja^ maska^ tlenowq., 
wyszczerzyl z^by w szerokim usmiechu. - Nie wiem, czy w obecnosci 
Marthy w ogole powinienem o tym wspominac, ale dwa piQtra wyzej... 
natknejismy siQ na pomieszczenie... to musiala bye biblioteka podr^czna 
jednej z katedr... kiedys mieli tarn w srodku niemal setkQ ksiazek. 

Odglos, ktory mu przerwal, zabrzmial jak skrzeczenie gigantycznej 
papugi. To tylko Ivan Fitzgerald ryczal ze smiechu przez glosnik swojego 
heimu. 
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Dzisiejszy lunch w barakach, zamienil sie. w pospieszny posilek, pelen 
gadania z pelnymi ustami i podnieconych rozmow. Hubert Penrose i jego 
bezposredni podwladni probowali zlapac cos na zajD, tloczaj: sie. podczas 
pospiesznej konsultacji, na jednym kohcu stolu. Tego popoludnia prace 
nad wszystkimi innymi zadaniami, zostaly zawieszone i grupa 
pie.cdziesie.ciu kilku mQzczyzn i kobiet, bior^cych udzial w ekspedycji, 
skoncentrowala swoja^ uwage. na Uniwersytecie. Mniej wiQcej niezbyt 
poznym popoludniem, siodme piQtro zostalo juz calkowicie przebadane, 
obfotografowane, poszkicowane, a freski w kwadratowym holu glownym 
zakryte ochronnymi plachtami. Do budynku wkroczyli Laurent Gicquel i 
jego ekipa zajmuj^ca sie. uszczelnianiem, ktorzy wlasnie pracowali w 
srodku. Zdecydowano sie. obja^c strefa^ napowietrzona^ hoi glowny i 
utworzyc bariery odcinaja^ce na wszystkich wejsciach do niego. WiQkszosc 
popoludnia zajQlo francuskiemu inzynierowi znalezienie i zamkniQcie 
wszystkich ciajow wentylacyjnych stwierdzono, ze szyb windy na stronie 
polnocnej si^ga bez przeszkod do dwudziestego pia^tego piQtra. DziQki 
niemu bQda^ mieli dostQp do gornych kondygnacji budynku. Kolejny szyb, 
srodkowy, bQdzie obslugiwal dolne poziomy. Nikt nie mial zamiaru 
zawierzyc samym antycznym windom. Do nastQpnego wieczora, warsztaty 
mechaniczne na statku mialy wyprodukowac kilka samochodow i 
niezbe.dne maszyny, ktore zostanq. wyslane na dol l^downikiem 
rakietowym. W miQdzyczasie zakohczone zostanie uszczelnianie budynku, 
a na wlasciwych miejscach stang. nuklearne konwertery energii 
elektrycznej i uruchomione zostang. generatory tlenu. 




_ ^^u*^ 



Martha byla wlasnie na dolnym poziomie piwnic, nastQpnego dnia, 
mniej wiQcej na godzine. przed lunchem, kiedy z windy wyszlo dwoch 
oficerow Sil Kosmicznych, ktorzy przywiezli ze soba^ dodatkowe swiatla. 
Ciajgle jeszcze korzystala z aparatu tlenowego, i mineta dluzsza chwila 
zanim zorientowala siQ, ze przybysze nie maja^ na twarzach masek, a 
jeden z nich pali papierosa. Natychmiast zdjeta swoj helm z glosnikiem, 
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mikrofon z gardla i maskQ, a nastQpnie ostroznie odetchnQla i zrzucila 
plecak ze zbiornikiem tlenu. Powietrze bylo chlodne i splesnialo-kwasne, z 
odcieniem starosci — pierwszy marsjahski zapach, jaki poczula — ale 
kiedy przypalila papierosa, plomieh zapalniczki zaplona^ nieruchomo i 
jasno, a tytoh zlapal ogieh i palil siQ rowno. 

Tego wieczora archeolodzy razem z szeregiem innych cywilnych 
naukowcow, paroma oficerami Sil Kosmicznych i dwoma korespondentami 
sieci informacyjnych Sidem Chamberlainem i Gloria^ Standish, 
przeprowadzili siQ, ustawiajaj: swoje lozka w pustych pokojach. W dawnym 
pomieszczeniu czytelni bibliotecznej zainstalowane zostaty piece 
elektryczne i lodowka, i uruchomiono tarn bar i stolowke.. Przez kilka dni 
cale to miejsce peine bylo halasu i krzateniny, a potem stopniowo ludzie z 
Sil Kosmicznych i wszyscy poza kilkoma cywilami, wrocili do swojej 
wlasnej roboty. Nadal trzeba bylo zajmowac sie. uszczelnianiem, co 
bardziej nadaja^cych sie. do zamieszkania, wczesniej przebadanych 
budynkow, oraz do wyposazania ich i przygotowywania na przyjQde za 
poltora roku, piQCiuset ludzi z glownej ekspedycji. Wiele pracy wymagalo 
rowniez powiQkszenie lajdowiska dla la^downikow statku i budowa nowych 
zbiornikow na chemiczne paliwo rakietowe. 

Pracowano rowniez nad oczyszczeniem z mulu antycznych miejskich 
rezerwuarow, zanim nastQpna wiosenna odwilz nie przyniesie wiQkszej 
ilosci wody, przez podziemne akwedukty, ktore wszyscy z uporem 
nazywali kanalami, na skutek blQdnego tlumaczenia wloskiego slowa 
Schiaparellego. Chociaz to akurat, okazalo siQ znacznie latwiejsze niz 
przewidywano. Pradawni Budowniczowie Kanalow musieli przewidziec, ze 
nadejda^ czasy, kiedy ich potomkowie nie bQdq. w stanie wykonywac dalej 
prac eksploatacyjnych, i zabezpieczyli siQ przed tym. Od dnia, w ktorym 
Uniwersytet zostal calkowicie przystosowany do zamieszkania, faktyczne 
prace w nim, prowadzone byty przez Selima, Tony'ego Lattimera i jq. 
samg., przy pomocy kilku oficerow Sil Kosmicznych, przewaznie dziewczaj:, 
i czterech czy piQciu cywilow. 



Pracowali po kolei, od dolu do gory, dzielaj: powierzchniQ podlog na 
numerowane kwadraty, mierza^c, spisuja^c, szkicujaj: i robiaj: zdjQcia. 
Spakowali probki materii organicznej i wyslali je na gorQ, na statek, do 
datowania metodg. izotopu w^gla C-14 i analizy. Pootwierali wszystkie 
puszki, sloiki i butelki, stwierdzajaj: ze caty znajduja^cy siQ w nich ptyn, 
musial wyparowac przez pory w szkle, metalu i plastiku, poniewaz nie bylo 
zadnej innej mozliwosci. Gdziekolwiek by nie zajrzeli, znajdowali slady 
dzialalnosci, ktora ulegla zawieszeniu w sposob nagly, i nigdy nie zostala 
wznowiona. Imadlo, w ktorym pozostal zamocowany metalowy prQt, 
przeciQty do polowy, a obok niego lezala pilka z brzeszczotem. Garnki i 
patelnie ze stwardniatymi pozostalosciami jedzenia w srodku. ZeschniQte 
na wior kawalki miQsa na stole, z leza^cym pod rQkg_ nozem. Artykuly 
toaletowe na umywalkach. Niezaslane lozka, ktorych posciel gotowa byla 
skruszyc siQ przy najlzejszym dotkni^ciu, ale ciajgle zdawala siQ 
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zachowywac slad spia^cego. Papiery i przybory do pisania na biurkach, 
wygla^daja^ce jakby pisza^cy wstal na chwilQ i zamierzal zaraz wrocic aby 
cos dokohczyc, a chwila ta zmienila siQ w piQcdziesiqt tysiQcy lat. 

To ja^ przesladowalo. Irracjonalnie, zaczQla siQ czuc jakby Marsjanie 
nigdy tego miejsca nie opuscili. Jakby ciajgle gdzies tu byli, krazyli 
wszQdzie dookola, z dezaprobatg. spoglajdajaj: na nig., za kazdym razem 
kiedy podnosila cos, co polozyli. Teraz to oni nawiedzali jq. w snach, 
zamiast tajemniczego pisma. Z poczgtku, kazdy kto przeprowadzil siQ do 
budynku Uniwersytetu, zajmowal oddzielny pokoj, szczQsliwy ze moze 
uciec przed sciskiem i brakiem prywatnosci, panujgcym w barakach. Po 
kilku nocach, wr^cz ucieszyla siQ, kiedy Gloria Standish wprowadzila siQ do 
niej i ochoczo zaakceptowala wymowkQ dziennikarki, ze ta czula sie. 
samotna, nie majaj: kogos, z kim moglaby porozmawiac przed zasniQCiem. 
Sachiko Koremitsu przylgczyla sie. do nich nastQpnego wieczora i 
codziennie przed polozeniem siQ do lozka, mloda oficer czyscila i oliwila 
swoj pistolet, twierdzaj: ze boi siQ, by do srodka nie dostaly siQ nawet 
slady rdzy. 

Inni czuli to rowniez. Selim von Ohlmhorst wyrobil w sobie nawyk 
naglego odwracania siQ i spoglajdania za plecy, tak jakby chcaj: zaskoczyc 
kogos, czy cos, co probowaloby podejsc go od tylu. Tony Lattimer, pija^cy 
w pomieszczeniu czytelni drinka, przy zaimprowizowanym z biurka 
bibliotekarza barze, nagle odstawil swojg. szklankQ i glosno zaklgl. 

- Wiecie co to za miejsce? To jest archeologiczna Marie Celeste] - 
oznajmil. - Bylo zamieszkale, az do samego kohca — wszyscy widzielismy 
wysilki tych ludzi, aby utrzymac tutaj cywilizacjQ — ale jak to siQ 
zakohczylo? Co siQ z nimi stalo? Gdzie oni znikneji? 

- Nie spodziewales siQ chyba, ze bQdg na ciebie czekali przed 
wejsciem, z czerwonym dywanem i wielkim transparentem: Witajcie 
Ziemianie, co nie, Tony? - spytala go Gloria Standish. 

- Nie, oczywiscie ze nie. Oni wszyscy sq. juz martwi od piQcdziesiQCiu 
tysiQcy lat. Ale jezeli byli jacys ostatni Marsjanie, to dlaczego nie 
znalezlismy przynajmniej ich kosci? Kto ich pochowal, jezeli wszyscy inni 
byli juz martwi? - Popatrzyl do srodka szklanki, cienkiego jak bahka 
mydlana pucharka, znalezionego, razem z setkami innych, podobnych do 
niego, w znajdujgcej siQ na gorze szafce, tak jakby dyskutowal sam ze 
sobg., czy nie zrobic sobie kolejnego drinka. Potem przeglosowal zgodQ na 
to i siQgngl po dzbanek z koktajlem. - A wszystkie drzwi na poziomie 
gruntu sq. zakratowane, albo zabarykadowane od srodka. W jaki sposob 
wiQc wydostali siQ na zewnajrz? I dlaczego stajd odeszli? 



Nazajutrz, w porze lunchu, Sachiko Koremitsu poznala juz odpowiedz 
na drugie z tych pytah. Ze statku przylecialo rakietq. czterech czy piQciu 
inzynierow elektrykow, i sp^dzila w ich towarzystwie caly poranek, siedzaj: 
w maskach tlenowych na najwyzszym piejrze budynku. 

- Tony, wydawalo mi siQ, ze mowiles nam, o tych generatorach... ze sg 
w dobrym stanie - zacz^la, pochwyciwszy spojrzenie Lattimera. - 
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Niestety, nie sq.. To chyba najbardziej paskudny bajzel, jaki w zyciu 
widzialam. Patrzaj: na to jak tarn wygla^da, to musialy chyba puscic 
podpory turbiny wiatrowej i ta calym ciQzarem spadla na giowny wal, 
rozbijajaj: wszystko co bylo pod nim. 

- No coz, po piQcdziesiQciu tysia^cach lat, mozna chyba oczekiwac 
czegos takiego - odcia^ siQ Lattimer. - Kiedy archeolog mowi, ze cos jest 
w dobrym stanie, to niekoniecznie musi oznaczac, ze wystarczy pstryknaj: 
przela^cznikiem, aby puscic to w ruch. 

- I nawet nie zauwazyl pan, ze to sie. stalo, kiedy wszystko bylo pod 
napiQCiem, co nie? - spytal jeden z inzynierow, zirytowany tonem 
Lattimera. - No coz, tak wlasnie bylo. Wszystko jest tarn powypalane od 
zwarcia i stopione w jednq_ masQ. Widzialem taka^ szyne. zbiorcza^ o 
grubosci osmiu cali, ktora zupelnie przetopila sie. na dwa kawalki. Szkoda, 
ze to urzajdzenie nie jest w dobrym stanie, nawet w sensie 
archeologicznym. Widzialem tarn mnostwo interesuja^cych rzeczy, rzeczy 
bardziej zaawansowanych niz to, czego my uzywamy obecnie. Ale 
uporza^dkowanie wszystkiego i domyslenie siQ jak to cale urzajdzenie 
wygla^dalo oryginalnie, zajmie nam ladnych pare, lat. 

- Czy widoczne byly tarn jakies slady, ze ktos probowal to naprawic? - 
spytala go Martha. 

Sachiko pokr^cila przecza^co glowg.. 

- Musieli tylko na to popatrzec, i dali sobie z tym spokoj. Nie wierzQ, 
ze istnieje jakis sposob, zeby cokolwiek tarn naprawic. 

- No dobrze, to wyjasnia dlaczego stajd odeszli. Potrzebowali 
elektrycznosci do oswietlenia i ogrzewania, a cale ich wyposazenie 
produkcyjne zasilane bylo elektrycznie. Dobrze im sie. tutaj zylo, ale tylko 
dopoki mieli energiQ. Bez niej to miejsce przestalo nadawac sie. do 
zamieszkania. 

- A wiQC dlaczego zabarykadowali wszystko od srodka i w jaki sposob 
wyszli na zewnajrz? - dopytywal sie. Lattimer. 

- Aby uniemozliwic innym ludziom wlamanie sie. tutaj i ograbienie tego 
miejsca. Ostatni z nich prawdopodobnie zabarykadowal drzwi i spuscil sie. 
po linie z wyzszego piQtra - zasugerowal von Ohlmhorst. - Ta sztuczka a 
la Houdini, specjalnie mnie przesladuje. W kohcu dowiemy sie. tego. 

- Tak, pewnie mniej wiQcej wtedy, kiedy Martha zacznie czytac 
marsjahskie ksiazki - zadrwil Lattimer. 

- Bye moze dowiemy sie. tego, akurat wlasnie wtedy - powaznie odparl 
von Ohlmhorst. - Wcale by mnie to nie zaskoczylo, gdyby opuszczajaj: 
tamto miejsce, zostawili jakaj informacje. na pismie. 

- Czyzbys naprawde. zaczynal traktowac jako powazna^ mozliwosc, te. 
jej mrzonkQ? - spytal Lattimer. - Wiem, ze bylaby to cudowna sprawa, ale 
cuda nie pojawiajq. sie. ot tak, same z siebie. One wydarzajq. sie. tylko 
wtedy, kiedy cos jest mozliwe, a to po prostu nie jest. Pozwole. sobie 
zacytowac pewnego szacownego hetytologa, Johannesa Friedricha: 
„Niczego nie da sie. przetlumaczyc, na podstawie niczego". Albo 
pozniejszego, ale nie mniej szacownego hetytologa: „A jak masz zamiar 
zdobyc swoje dwujQzyczne teksty?" 
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- Friedrich dozyl jeszcze czasow, kiedy zobaczyl odczytanie i 
przetlumaczenie jQzyka Hetytow - przypomnial mu von Ohlmhorst. 

- Tak, kiedy znaleziono dwujQzyczne teksty hetycko-asyryjskie. - 
Lattimer odmierzyl sobie czubatg. lyzeczkQ zmielonej kawy, wsypal ja^ do 
szklanki i zalal gora^cg. wodq.. - Martho, przeciez powinnas wiedziec, lepiej 
niz ktokolwiek inny, jak niewielka^ masz szansQ. Przez cale lata pracowalas 
w dolinie Indusu. He slow z jQzyka Harappa ty, albo ktokolwiek inny, 
byliscie w stanie odczytac? 

- W Harappa, czy Mohendzo-Daro nigdy nie udalo nam sie. odnalezc 
uniwersytetu z biblioteka^ zawierajaj:^ pol miliona tomow. 

- I juz pierwszego dnia, kiedy weszlismy do tego budynku, udalo nam 
sie. ustalic znaczenie kilku slow - dodal Selim von Ohlmhorst. 

- Ale od tego czasu nie znalezliscie znaczenia zadnego nowego slowa - 
wtrapl Lattimer. - A tak naprawdQ, to jestescie pewni tylko ogolnego 
sensu, a nie szczegolowego znaczenia poszczegolnych elementow 
skladowych tych slow, a dla kazdego z nich macie kilkanascie roznych 
interpretacji. 

- Zrobilismy dobry pocza^tek - obstawal von Ohlmhorst. - Mamy nasze 
slowo Grotfenda oznaczaja^ce krola. A ja mam zamiar nauczyc siQ czytac te 
ksia^zki, nawet chocby mialo to oznaczac, ze spQdzQ tutaj calg. resztQ 
mojego zycia. Na czym prawdopodobnie i tak siQ skohczy. 

- Czy to znaczy, ze zmieniles zdanie odnosnie powrotu na Cyrano? - 
spytala go Martha. - Zostaniesz tutaj dluzej? 

Starszy czlowiek skingl glowa,. 

- Nie moge. tego tak zostawic. Tutaj jest za duzo nowych rzeczy do 
odkrycia. Stary pies bQdzie musial nauczyc siQ mnostwa nowych sztuczek, 
ale od dzisiaj, to bQdzie moje nowe miejsce pracy. 

Lattimer siedzial wstrzaJniQty. 

- Kompletnie oszalales! - zawolal. - Czy chcesz przez to powiedziec, 
ze wyrzucisz na smietnik caly swoj dorobek z zakresu hetytologii i 
rozpoczniesz wszystko od nowa, tutaj na Marsie? Martho, jezeli to ty 
namowilas go do podjQcia tej szalonej decyzji, to jest to po prostu 
zbrodnia! 

- Nikt mnie do niczego nie namawial - szorstko odparl von Ohlmhorst. 
- A co do wyrzucenia na smietnik mojego dorobku w zakresie hetytologii, 
to nie wiem, u diabla, o czym ty w ogole mowisz. Wszystko co wiem o 
Pahstwie Hetyckim zostalo opublikowane i nadal jest dostQpne dla 
kazdego chQtnego. Hetytologia, podobnie jak i egiptologia, przestaly bye 
juz dziedzinq_ badah naukowych i archeologii, a staly siQ domenq_ 
wykladowq_ i czQsciq. historii. A ja nie jestem wykladowcq., ani historykiem. 
Ja jestem archeologiem, specjalistq. od badah terenowych, przy uzyciu 
kilofa i szpadla — wysokiej klasy i wyspecjalizowanym rabusiem grobow i 
zbieraczem rupieci — a na tej planecie jest wiQcej do zrobienia przy 
pomocy kilofa i szpadla, niz dalbym radQ przerobic nawet gdybym zyl sto 
razy dluzej. To jest cos zupelnie nowego, i bylem oslem mysla^c, ze 
moglbym odwrocic siQ od tego plecami i poleciec do domu, by skrobac 
jakies przyczynkowe przypiski dotycza^ce krolow Hetytow. 
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- Moglbys miec wszystko co tylko bys zechcial, w dziedzinie 
hetytologii. Sq. dziesigtki uniwersytetow, ktore wolalby miec ciebie, niz 
mistrzowskg druzyne. futbolowg.. Ale nie! Ty musisz zostac najwazniejszym 
czlowiekiem rowniez w marsjologii. Nie mozesz zostawic tego na pastwe. 
kogos innego... - Lattimer odsungl swoje krzeslo do tylu, i zerwal sie. na 
nogi, z przeklehstwem, ktore przypominalo niemal szloch wscieklosci. 

Bye moze nie byl w stanie opanowac swoich uczuc. Bye moze 
uswiadomil sobie, jak domyslala sie. Martha, ogrom swojej zdrady. 
Siedziala, unikajaj: spojrzeh innych, wpatrujaj: sie. w sufit, tak mocno 
zazenowana, jakby Lattimer rzucil przed nich na stol cos brudnego. Tony 
Lattimer desperacko pragnat, aby Selim wrocil do domu na Cyrano. 
Marsjologia byla zupelnie nowg dziedzing.. Gdyby zajgl sie. nig. Selim, 
wnioslby do niej caly swoj autorytet, jaki wypracowal wczesniej jako 
hetytolog, automatycznie obejmujaj: kierowniczg rolQ, ktorej Lattimer 
pozajdal dla siebie samego. Ponownie zabrzmialy jej echem w uszach 
slowa Ivana Fitzgeralda — kiedy ktos chce bye grubg. rybg., nie jest w 
stanie zniesc mozliwosci, ze ktos inny moglby zostac jeszcze grubszg 
grubg. rybg.. Deprecjonowanie przez niego jej wlasnych wysilkow, teraz 
rowniez stalo sie. duzo bardziej zrozumiale. To wcale nie chodzilo o jego 
obawy, ze nigdy nie uda jej sie. poznac jQzyka marsjahskiego. On bal siQ, 
ze Martha bQdzie w stanie tego dokonac. 



Ivan Fitzgerald w kohcu wyizolowal drobnoustroj, powodujgey chorobe. 
Finchley, ktorej wczesniej nie potrafil zdiagnozowac. Wkrotce potem, 
choroba zmienila sie. w lagodng gorgczkQ, z ktorej dziewczyna szybko 
wyzdrowiala. Wydawalo siQ, ze nikt inny jej nie zlapal. Fitzgerald cigcjle 
probowal wykryc sposob przenoszenia sie. zarazka. 

Znalezli globus Marsa, zrobiony kiedy miasto bylo nadmorskim portem. 
Zlokalizowali na nim samo miasto, i dowiedzieli siQ, ze nosilo ono nazwe. 
Kukan — albo cos o podobnie harmonijnym ukladzie glosek. Natychmiast 
Sid Chamberlain i Gloria Standish zaczeji opatrywac swoje transmisje 
naglowkiem z nazwg Kukan i datg., a Hubert Penrose wykorzystywac jg w 
oficjalnych raportach. Znalezli rowniez kalendarz marsjahski. Caty rok 
podzielony byl na dziesiQC miesiQcy, mniej wiQcej takiej samej dlugosci, i 
jeden z nich nazywal sie. Doma. Kolejny miesiaj: nosil nazwe. Nor, a to byla 
czqsc tytulu magazynu naukowego, znalezionego przez MarthQ. 

Bill Chandler, zoolog, zapuszczal sie. coraz to dalej i glQbiej, na dno 
dawnego morza zalewajgcego niegdys Syrtis. Czterysta mil od Kukan i na 
wysokosci o piQtnascie tysiQcy stop nizszej, zastrzelil ptaka. A 
przynajmniej cos co mialo skrzydla pokryte prawie, chociaz nie do kohca, 
piorami, pomimo ze patrzaj: na jego ogolny wyglgd, stworzenie bardziej 
wyglgdalo na gada niz ptaka. On i Ivan Fitzgerald obdarli je ze skory i 
oprawili, a nastQpnie przeprowadzili sekeje. zdobyczy, niemal tkanka po 
tkance. Prawie siedem osmych objQtosci jego ciala, zajmowaty pluca. Z 
calg pewnoscig oddychalo ono atmosferg., zawierajgcg co najwyzej polowe. 
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tlenu niezbQdnego do zycia istocie ludzkiej, ale piQC razy wiQcej niz 
powietrze w Kukan. 

To usunQlo archeologiQ z centrum zainteresowania, i spowodowalo 
nowy wybuch aktywnosci. Wszystkie pojazdy powietrzne naleza^ce do 
ekspedycji — cztery super lekkie koptery i trzy bezskrzydle aerodyny 
mysliwsko-rekonesansowe — zostaly przerzucone do zadah zwiazanych ze 
zintensyfikowanym badaniem nizszych partii dna morskiego, a specjalisci i 
specjalistki od nauk biologicznych zyli w stanie szalonego podniecenia, 
dokonujaj: nowych odkryc podczas kazdego kolejnego lotu. 

Uniwersytet pozostawiono Selimowi, Marcie i Tony'emu Lattimerowi, 
przy czym ten ostatni trzymal sie. z osobna, podczas gdy ona i Turko- 
Niemiec, pracowali wspolnie. Cywilni specjalisci z innych dziedzin i ludzie z 
Sil Kosmicznych, ktorzy wczesniej przytrzymywali tasmy do wyznaczania 
linii, sporzajdzali szkice i pstrykali zdjQda, wszyscy polecieli w dolne 
regiony Syrtis, aby zorientowac sie. ile pozostalo tarn tlenu, i jakiego 
rodzaju zywe stworzenia mozna bylo tarn jeszcze znalezc. 

Czasami wpadla do nich Sachiko, ale przez wiQkszosc czasu zajQta byla 
pomoca^ dla Ivana Fitzgeralda, przy sekcjonowaniu okazow. Znalezli 
jeszcze cztery gatunki, ktore z grubsza mozna bylo okreslic jako ptaki, 
cos, co ogolnie nalezaloby sklasyfikowac jako gada, oraz miQsozernego 
ssaka o rozmiarach kota, z ptasimi szponami, roslinozercQ niemal 
identycznego ze stworzeniem podobnym do swini na wielkim fresku 
Darfhulva i gazelQ z jednym rogiem na srodku czola. 

Apogeum tego wszystkiego nadeszlo, kiedy kolejna z wypraw znalazla, 
trzydziesci tysiQcy stop ponizej poziomu Kukan, powietrze nadaja^ce siQ do 
oddychania. Jeden z jej uczestnikow dostal lagodnego ataku sorroche i 
musial zostac w pospiechu odtransportowany drogg. powietrzna^ do bazy na 
leczenie, ale pozostali nie wykazywali zadnych objawow chorobowych. 

Codzienne transmisje wiadomosci z Terry, mowity o zwiazanym z tym 
przesuniQciu ciQzaru zainteresowania opinii publicznej. Odkrycie 
Uniwersytetu skupilo jej uwagQ na przeszlosci Marsa. Teraz spoleczehstwo 
zainteresowalo siQ Marsem, jako mozliwym nowym domem dla ludzkosci. 
Tym, ktory wprowadzil archeologiQ z powrotem do centrum aktywnosci 
ekspedycji oraz na naglowki wiadomosci w domu, bylTony Lattimer. 

Martha i Selim pracowali w muzeum, zeskrobujaj: brud ze szklanych 
pojemnikow, spisujaj: zawartosc i nanoszaj: permanentnymi pisakami 
numery. Lattimer i dwu oficerow Sil Kosmicznych, szperali w dawnych 
biurach administracji, po drugiej stronie holu. Jeden z nich, mlody 
podporucznik, wpadl z balkonu do srodka sali muzealnej, w najwyzszym 
pospiechu, niemal gotujaj: siQ z podniecenia. 

- Hej, Martho! Doktorze von Ohlmhorst! - wolal. - Gdzie jestescie? 
Tony znalazl Marsjan! 

Selim rzucil trzymana^ w r^ku szmatQ z powrotem do wiadra, a ona 
odlozyla swoj notatnik, na pokrywQ stoja^cego obok pojemnika. 

- Gdzie? - zapytali razem. 

- Tarn, na polnocnej stronie. - Porucznik wzia^t siQ nieco w garsc i 
zacza^t mowic bardziej sensownie. - Male pomieszczenie, na tylach 
jednego z biur wydzialu... sala konferencyjna. Byla zamkniQta od srodka i 
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musielismy wyciqc drzwi palnikiem. Byli tarn w srodku. Osiemnastu, 
dookola dlugiego stolu... 

Gloria Standish, ktora wpadla do nich na lunch, stala na balkonie, 
niemal glosno krzyczaj: do koricowki radiofonu. 

- ... Jest ich niemal dwudziestu. No pewnie, oczywiscie ze nie zyjg.. Co 
to za pytanie! Wyglajdajg. jak szkielety pokryte skorg.. Nie, nie wiem w jaki 
sposob umarli. No i co z tego, zapomnij o tym... nie mnie nie obchodzi, ze 
Bill Chandler znalazl trzyglowego hipopotama. Sid, czy ty tego nie 
pojmujesz? Znalezlismy Marsjan] 

Rzucila sluchawke. na widelki, ruszajaj: biegiem daleko przed nimi. 



Martha przypominala sobie te zamkniQte drzwi. Podczas pierwszego 
rekonesansu nie probowali ich otworzyc. Teraz lezaly na podlodze duzego 
pomieszczenia biurowego od frontu, wyciQte z obu palnikiem, nadal 
jeszcze dymiaj: na kraw^dziach. W wewnQtrznym pomieszczeniu palil sie. 
reflektor, a Lattimer chodzil dookola, przyglqdajaj: sie. wszystkim 
szczegolom, podczas gdy drugi z oficerow Sil Kosmicznych stal kolo drzwi. 
Srodek pokoju wypelnial dlugi stol. W porozstawianych wokol niego 
fotelach, siedzialo osiemnascioro mQzczyzn i kobiet, ktorzy zajmowali to 
pomieszczenie przez ostatnich piQcdziesiqt tysia^cleci. Przed nimi na stole 
staty butelki i szklane naczynia, a z tego co jej siQ wydawalo w 
przyemionym swietle, mozna bylo niemal pomyslec, ze oni po prostu 
pousypiali nad swoimi drinkami. Jeden z nich przerzucil kolano przez 
porQcz swojego fotela i jakby spal zwiniQty w pozyeji plodowej, jak 
dziecko. Drugi upadl do przodu, na stol, z rozlozonymi r^koma, na jednym 
z jego palcow polyskiwal przyemionym blaskiem, osadzony w pierscieniu 
szmaragd. Pokryte skorg_ szkielety, jak ich nazwala Gloria. I tak 
rzeczywiscie wygla^dali — twarze jak czaszki, re.ee i nogi jak patyki, cialo 
wyschniQte i skurczone na znajduja^cych siQ pod nim kosciach. 

- Czyz to nie wspaniale! - cieszyl siQ Lattimer. - Masowe 
samobojstwo, to wlasnie zrobili. Zauwazyliscie co jest w kqtach? 

Naczynia, zbudowane z perforowanych nieco ponad dwugalonowych 
metalowych puszek, biale sciany ponad nimi okopcone byly od dymu. Von 
Ohlmhorst zauwazyl je natychmiast, i juz swiecil swojq. latarka^ do srodka 
jednego z nich. 

- Tak. W^giel drzewny. Widzialem spore ilosci kolo r^cznych kuzni, w 
warsztacie na pierwszym piQtrze. Wlasnie dlatego miales takie problemy z 
wdarciem siQ do srodka. Uszczelnili pomieszczenie od wewnajrz. - 
Wyprostowal siQ i ruszyl dookola pomieszczenia, dopoki nie znalazl 
wentylatora i nie zajrzal do niego. - Zapchany szmatami. Ci tutaj, to 
musza^ bye wszyscy, ktorzy pozostali. Ich zrodlo energii uleglo zniszczeniu, 
a oni byli starzy i zmQczeni, podczas gdy wsz^dzie dookola nich, umieral 
ich caly swiat. A wjqc zebrali siQ tutaj wszyscy razem, zapalili w^giel 
drzewny i siedzieli pijaj: wspolnie, dopoki nie zasneji. No coz, teraz 
przynajmniej, wiemy ci siQ z nimi stalo. 



34 



Sid i Gloria wykorzystali wiQkszosc z tego. Widownia na Ziemi chciala 
sluchac o Marsjanach, a poniewaz zywych Marsjan nie mozna bylo juz 
znalezc, pomieszczenie peine martwych, bylo najlepsza^ rzecza^ jaka mogla 
sie. trafic. Bye moze bylo to nawet czyms lepszym, minQlo przeciez dopiero 
szescdziesiqt pare, lat od czasu slynnej paniki wywolanej inwazja^ Orsona 
Wellesa. Tony Lattimer, odkrywca, zacza^l ciajgnaj: zyski z uwagi 
poswiQcanej wczesniej Glorii, i przymilania siQ Sidowi. Caly swoj czas 
spQdzal na udzielaniu wywiadow typu dzwiQk i obraz, dla przekazow 
teletransmisyjnych, oraz nasluchiwaniu wiesci z ojczystej planety. Bez 
wqtpienia, w ciajgu jednej nocy, stal siQ najbardziej znanym archeologiem 
w historii. 

- Nie, zebym byl tym wszystkim zainteresowany, tak dla siebie 
samego - zarzekal siQ, po wysluchaniu transmisji telewizyjnej z Terry, 
dwa dni po odkryciu. - Ale to bQdzie wazna rzecz, dla marsjahskiej 
archeologii. Przedstawienie calej sprawy szerokim kr^gom spoleczehstwa, 
odpowiednie tego udramatyzowanie. Selim, przypominasz sobie co siQ 
dzialo kiedy lord Canarvon i Howard Carter odnalezli grobowiec 
Tutenchamona? 

- W 1923 roku? Mialem wtedy dwa lata - zachichotal von Ohlmhorst. - 
NaprawdQ trudno ocenic, jak bardzo ten rozglos przysluzyl siQ dla rozwoju 
egiptologii. Och, muzea poswiQcily wiQcej miejsca ekspozycjom egipskim, 
a jak juz szef ktoregos z muzealnych dzialow zdobQdzie kilka dodatkowych 
witryn na swoje eksponaty, to sam wiesz jak trudno jest mu z nich 
zrezygnowac. I przez chwilQ latwiej bylo zdobyc finansowe wsparcie dla 
nowych wykopalisk. Ale nie jestem w stanie powiedziec, ile to publiczne 
podekscytowanie tak naprawdQ przynioslo, na dluzszq. metQ. 

- No coz, myslQ, ze ktos z nas powinien wrocic na Cyrano, kiedy 
Schiaparelli wejdzie na orbitQ - zastanawial siQ Lattimer. - Mialem 
nadziejQ, ze to bQdziesz ty. Twoj glos mialby najwiQksze znaczenie. Ale 
wydaje mi siQ, ze to wazne, aby ktos z nas wrocil do domu, i 
zaprezentowal historic naszych prac, oraz to co udalo nam siQ osiajgnqc i 
to czego mamy nadziejQ jeszcze dokonac. Przedstawic wszystko szerokiej 
opinii publicznej, uniwersytetom, towarzystwom naukowym i rza^dowi 
Federacji. To bQdzie olbrzymia praca, ktorq. ktos musi siQ zaja^c. Nie 
mozemy pozwolic na to, by inne dziedziny naukowe i, tak zwane, dzialania 
praktyczne, zmonopolizowaly zainteresowanie spoleczne i wsparcie 
akademickie. Tak wjqc, uwazam, ze powinienem wrocic na ZiemiQ, 
przynajmniej na chwilQ, i zobaczyc co uda mi siQ zrobic w tej kwestii... 

Wyklady. Organizacja Towarzystwa Archeologii Marsjahskiej, z dr 
Anthony Lattimerem, jako logicznym kandydatem na jego 
przewodnicza^cego. Stopnie, nagrody, szacunek naukowy i podziw 
calkowicie oddanej opinii publicznej. Stanowiska, z budzajzymi wrazenie 
tytulami i pensjami. Konsekwencje rozglosu mogg. bye slodkie. 

Dogasila palonego papierosa i wstala od stolu. 

- No dobrze, ja ciajgle mam do sprawdzenia ostateczne listy rzeczy 
znalezionych w Katedrze Halvhulvy — Biologii. Jutro zaczynam robotQ nad 
Sornhulva_, i chcQ aby ten material byl gotowy do oceny przez ekspertow. 
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To byla praca takiego rodzaju, jakiej Tony Lattimer wolal unikngc, 
zmudna i drobiazgowa. Niech szara piechota czolga sie. blocie, aby lepsi od 
nich zdobyli medale. 



Jakis tydzieh pozniej, byla w polowie prac na pia^tym piQtrze, i wlasnie 
jadla poludniowy lunch w czytelni, kiedy przyszedl Hubert Penrose i 
przysiadl sie. do niej, pytajaj: co porabia. Opowiedziala mu. 

- Zastanawiam siQ, czy moglbys znalezc dla mnie paru silnych 
mQzczyzn, mniej wiQcej na jakaj godzine. - dodala. - Wstrzymuje mnie 
para zamkniQtych drzwi, w holu glownym. Sala wykladowa i biblioteka, 
jezeli uklad tego piQtra przypomina chocby w niewielkim stopniu, te 
znajdujg.ce sie. pod nim. 

- Tak. Ja sam jestem calkiem niezlym wylamywaczem drzwi. - 
Rozejrzal sie. po pomieszczeniu. - Tarn jest Jeff Miles. Nie zajmuje sie. w 
tej chwili niczym specjalnym. I, dla urozmaicenia, mozemy troche, zaprzaj: 
do roboty Sida Chamberlaina. Nasza czworka, powinna wystarczyc, by 
otworzyc wszystkie drzwi, jakich bQdziesz potrzebowala. - Zawolal 
Chamberlaina, ktory wlasnie odnosil swojg. tace. do zmywarki do naczyh. - 
Hej, Sid! Czy masz moze cos do roboty przez nastQpng. godzinkQ, czy tez 
cos kolo tego? 

- Mialem zamiar pojsc na czwarte piQtro, zobaczyc co robi Tony. 

- Daj sobie spokoj. Tony wyczerpal juz swoj limit Marsjan na te. pore, 
roku. BQde. pomagal Marcie wywalic dwoje drzwi, moze znajdziemy caly 
cmentarz pelen Marsjan. 

Chamberlain wzruszyl ramionami. 

- Czemu nie. Zablokowane drzwi mogg. skrywac za sobg. wszystko, a ja 
wiem, co robi Tony — zwykla rutynowa praca. 

Jeff Miles, kapitan Sil Kosmicznych, przyszedl do niech, razem z 
jednym czlowiekiem z laboratorium, ze statku, ktory przylecial na dol 
rakietg., poprzedniego dnia. 

- To powinno bye cos, z twojej dzialki, Mort - mowil wlasnie do 
swojego towarzysza. - Katedra chemii i fizyki. Chcesz pojsc z nami? 

Czlowiek z laboratorium, Mort Tranter, mial na to ochotQ. Oglgdanie 
tego typu rzeczy bylo wlasnie tym, po co przylecial na dol. Skoriczyla 
swojg kawe. i papierosa, i wyszli razem do holu, zabierajaj: troche. sprzQtu, 
a nastQpnie pojechali windg na piate piQtro. 

Sala wykladowa byla blizej, a wjqc to jg zaatakowali jako pierwszg.. 
DziQki odpowiedniemu wyposazeniu i dostatecznym silom, nie sprawila 
ona najmniejszego problemu, i dziesiQC minut pozniej, otworzyli jej drzwi 
na tyle szeroko, by przecisngc sie. do srodka z reflektorami. Sala wewnajrz 
byla zupelnie pusta i, jak wiQkszosc pomieszczeh za zamkniQtymi 
drzwiami, stosunkowo wolna od pylu. Studenci, jak sie. wydawalo, siedzieli 
w niej plecami do drzwi, twarzg w strone. niskiej platformy, ale ich 
siedzenia, stol wykladowcy i cale wyposazenie, zostalo usuniQte. Na 
scianach po obu stronach, widac bylo inskrypeje. Po prawej stronie 
wzorzec z koncentrycznych kol, w ktorym rozpoznala schemat struktury 
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atomu, a po lewej skomplikowana tabela liczb i slow w dwoch kolumnach. 
Tranter wskazal rQkg. na diagram na prawej scianie. 







- No, w kazdym bajJz razie widac, ze doszli przynajmniej do atomu 
Bohra - stwierdzil. - Wlasciwie, to niezupelnie. Wiedzieli o powlokach 
elektronowych, ale jajdro narysowali jako zwarta^ masQ. Nie ma zadnych 
sladow struktury neutronow i protonow. ZalozQ siQ, ze kiedy dojdziesz do 
tlumaczenia ich tekstow naukowych, to dowiesz siQ, ze zgodnie z ich 
naukg., atom byl cza^stka^ ostatecznq. i niepodzielng.. To wyjasnia, dlaczego 
nie znalezliscie nigdzie zadnych oznak uzywania przez Marsjan energii 
jajdrowej. 

- To jest atom uranu - zauwazyl kapitan Miles. 

- NaprawdQ? - z podnieceniem spytal Sid Chamberlain. - A wjqc 
musieli wiedziec o energii jajdrowej. To, ze nie znalezlismy zadnych 
obrazkow grzybow atomowych, to wcale nie znaczy... 

Odwrocila siQ, aby popatrzec na druga^ sciane.. Przez caly czas docieraly 
do niej zza plecow zywe reakcje Sida. Uran oznaczal dla niego reakcje. 
jajdrowq,, i te dwa slowa byly calkowicie zamienne. Kiedy studiowala 
rozlozenie liczb i slow na scianie, uslyszala glos Trantera: 

- To glupie, Sid. Znalismy uran juz na wiele lat przedtem, zanim 
ktokolwiek pomyslal, co mozna przy jego pomocy zrobic. Na Ziemi uran 
zostal odkryty w roku 1789 przez Klaprotha. 

W tabeli znajduja^cej sie. na lewej scianie, bylo cos znajomego. 
Probowala sobie przypomniec, czego uczyla sie. w szkole na temat fizyki i 
tego co pozniej pochwycila tu i tarn przez przypadek. Druga kolumna 
stanowila kontynuacjQ pierwszej, w kazdej z nich bylo czterdziesci szesc 
pozycji, wszystkie ponumerowane po kolei... 
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- Prawdopodobnie narysowali uran, poniewaz to jest najwiQkszy z 
naturalnych atomow - mowil za jej plecami Penrose. - Fakt, ze nie znali 
niczego poza nim, sugeruje ze nigdy nie wytworzyli zadnego 
transuranowca. Student mogl podejsc do tego i wskazywac zewnejrzne 
elektrony kazdego z dziewie.cdziesie.ciu dwoch pierwiastkow. 



DziewiQcdziesiqt dwa! To bylo to. W tabeli na lewej scianie byty 
dziewiQcdziesigt dwie pozycje! Numer jeden, to byl wodor, to wiedziala. 
Jeden, Sarfaldsorn. Drugi byl hel. To bylo Tirfaldsorn. Nie mogla sobie 
przypomniec, ktory pierwiastek powinien bye nastQpny, ale po marsjahsku 
nazywal sie. Sarfalddavas. A wjqc sorn musi oznaczac materia, albo 
substancje.. A davas... Probowala wymyslic, co to moze bye. Szybko 
odwrocila sie. do innych i jednq_ re.kq_ zlapala za ramie. Huberta Penrose'a, 
wymachujaj: trzymanym w drugiej notatnikiem. 

- Spojrz tylko na to, tarn na gorze! - krzyczala do niego w 
podnieceniu. - Powiedz mi, jak myslisz, co to moze bye? Czy to moze bye 
tabela pierwiastkow? 

Wszyscy odwrocili sie. do tylu, aby popatrzec. Mort Tranter spoglajdal 
na niq_ przez chwile.. 

- Moglaby bye. Gdybym tylko wiedzial, co oznaczajq.te zawijasy... 
To prawda, dotychczas spe.dzal swoj czas na pokladzie statku. 

- Gdybys mogl odczytac liczby, czy to by pomoglo? - spytala go, 
zaczynaja^c zapisywac w notatniku cyfry arabskie oraz ich marsjahskie 
odpowiedniki. - To system dziesiQtny, taki sam jakiego my uzywamy. 

- Pewnie. Jezeli to jest tabela pierwiastkow, to liczby w zupelnosci mi 
wystarczg_. DziQki - dodal, kiedy wyrwala kartke. i podala mu jg.. 

Penrose znal marsjahskie cyfry i juz go wyprzedzil. 

- DziewiQcdziesia^t dwie pozycje, ponumerowane po kolei. Ta pierwsza 
liczba, to powinna bye liczba atomowa. Potem pojedyncze slowo, nazwa 
danego pierwiastka. I dalej, waga atomowa... 

ZaczQla odczytywac nazwy pierwiastkow. 

- Znam wodor i hel. Ale co to jest ten trzeci, tirfalddavas 1 ? 

- Lit - wyjasnil Tranter. - Wagi atomowe nie wychodzq. poza przecinek 
dziesiQtny. Przy wodorze jest jeden plus, jezeli ten podwojny haczykowaty 
zawijas, oznacza znak plusa. Dla helu jest cztery-plus, to by sie. zgadzalo. 
Ale litowi przypisano siedem, a to juz nieprawda. Jego waga wynosi szesc 
przecinek dziewiQC cztery zero. Chyba ze ta rzecz, to moze marsjahski 
znak minus? 

- Oczywiscie! Spojrzcie! Znak plus to haczyk, poniewaz la^czy razem 
skladniki. Znak minus to noz, bo odcina cos od czegos... widzicie, ta mala 
PQtelka to trzonek, a ta podluzna szpiczasta pe.telka to ostrze. Stylizowane 



1 Przypis redaktora z Projektu Gutenberg: Mamy tutaj do czynienia z niepoprawionym bledem: trzeci 
pierwiastek wyzej nazywa sie „ Sarfalddavas", a nizej „tirfalddavas". Nie zostalo to zmodyfikowane w 
pozniej szych wersjach tekstu, tak wiec nie wiadomo, ktora nazwa powinna bye poprawna. Wersja z duzej litery 
bylaby zgodna z innymi nazwami, a „Sar-" oznaczaloby zwiazek z pierwszym pierwiastkiem danej grupy. Albo 
moze postac pomylila sie z podniecenia? 
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oczywiscie, ale to o to chodzi. A ten czwarty pierwiastek, kiradavas, co to 
bQdzie takiego? 

- Beryl. Waga atomowa oznaczona jest jako dziewiQC-i-haczyk. W 
rzeczywistosci wynosi ona dziewiQC przecinek zero dwa. 

Sid Chamberlain byl niezadowolony, poniewaz nie dostal swojej historii 
o Marsjanach posiadaja^cych energie. atomowa^. Potrzebowal kilku minut, 
aby zrozumiec nowa^ sytuacjQ, ale w kohcu zaswitalo mu to w glowie. 

- Hej! Ty to odczytalas! - zawolal na cale gardlo. - Oczytalas to po 
marsjahsku! 

- To prawda - powiedzial mu Penrose. - Po prostu, z tej tablicy mozna 
to natychmiast odczytac. Nie rozumiem jednak tych dwu dalszych pozycji, 
po wadze atomowej. Wyglajdajg. jak miesia^ce w marsjahskim kalendarzu. 
Co by to moglo bye, Mort? 



Tranter zawahal sie.. 

- No coz, nastQpna^ informacjq. po masie atomowej, powinny bye 
numery okresu i grupy. Ale tutaj sq. tylko jakies slowa. 

- A, dla pierwszego z pierwiastkow, wodoru, jakie to powinny bye 
liczby? 

- Okres pierwszy, grupa pierwsza. Jedna powloka elektronowa, jeden 
elektron na powloce walencyjnej - poinformowal ja^ Tranter. - Hel rowniez 
nalezy do okresu pierwszego, ale ma zapelniong. walencyjnq., i jedynq., 
powloke. elektronowa^, tak wiQC nalezy do grupy pierwiastkow 
niereaktywnych. 

- Trav, Trav. Trav to pierwszy miesiaj: roku. A przy helu mamy Trav, 
Yenth. A Yenth to miesiaj: osmy. 

- Tak, pierwiastki niereaktywne mogg. bye nazywane grupq. osmq.. A 
ten trzeci pierwiastek, lit, nalezy do okresu drugiego, grupy pierwszej. Czy 
to sie. zgadza? 

- Z calq. pewnosciq.. Mamy tutaj Sanv, Trav. Sanv to nazwa drugiego 
miesia^ca. A jak sie. nazywa pierwszy pierwiastek okresu trzeciego? 

- Sod. Numer jedenascie. 

- Zgadza siQ. Jest jak powinno Krav, Trav. A wjqc nazwy miesiQcy sa^ 
po prostu ich numerami, od jednego do dziesiQCiu, w postaci slownej. 

- PiaJ:ym miesia^cem jest Doma. To bylo twoje pierwsze marsjahskie 
slowo, Martho! - przypomnial jej Penrose. - Czyli, doma to znaczy piQC. A 
jezeli davas jest slowem oznaczajajzym metal, a sornhulva to chemia i/lub 
fizyka, to moglbym siQ zalozyc, ze Tadavas Sornhulva mozna 
przetlumaczyc doslownie jako Wiedza o Materii Metalicznej. Innymi slowy, 
metalurgia. Zastanawiam siQ, co znaczy Mastharnorvod. - Zaskoczylo jq., 
ze pomimo dlugiego uplywu czasu i tak wielu rzeczy jakie siQ w 
miQdzyczasie wydarzyty, ciajgle jeszcze to wszystko pamiQtal. - Pewnie 
cos w rodzaju „Magazyn" lub „Przegla^d", albo moze „Kwartalnik". 

- Do tego rowniez dojdziemy - oswiadczyla z pewnosciq. siebie w 
glosie. Po tym, co siQ stalo tutaj, nie nie wydawalo siQ juz niemozliwe. - 
Moze uda nam siQ znalezc... - W tym momencie urwala w pol zdania. - 
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Powiedziales „Kwartalnik". MyslQ, ze zamiast tego powinno bye 
„MiesiQCznik". Datowany byl przeciez na konkretny miesia^c, wlasnie pia^ty. 
A jezeli nor to dziesiQC, to Mastharnorvod mogloby znaczyc „DziesiaJ:a 
czqsc roku". A ja z kolei moglabym siQ zalozyc, ze jak sie. pozniej 
przekonamy, slowo masthar oznacza rok. - Ponownie spojrzala na tabele. 
na scianie. - No dobrze, przesledzmy te slowa po kolei, starajaj: sie. 
przetlumaczyc tyle, ile siQ da. 

- Zrobmy sobie chwileczkQ przerwy - zaproponowal Penrose, 
wyjmujaj: papierosy. - A potem postarajmy siQ zapewnic sobie odrobine. 
komfortu. Jeff, jak sajdzisz, moglibyscie z Sidem pojsc do holu i rozejrzec 
siQ, co uda warn siQ znalezc w innych pomieszczeniach w kwestii biurka, 
czy czegos podobnego, i paru krzesel. BQdziemy mieli tutaj duzo pracy, do 
ktorej cos takiego by siQ naprawdQ przydalo. 

Sid Chamberlain do tej pory wiercil siQ, jakby go oblazly mrowki, 
probujaj: siQ powstrzymac od przejawow entuzjazmu. Teraz wybuchnql 
podnieconq. paplanina^. 

- To jest naprawdQ Cos\ Cos przez duze C, a nie jakies tarn cos 
tygodnia, jak odnalezienie rezerwuarow, tych posajgow, czy tego budynku, 
a nawet martwych Marsjan! Poczekajcie tylko az zobaczy to Selim i Tony! 
Zwlaszcza jak zobaczy to Tony, chcialbym wtedy widziec jego twarz! A 
kiedy zrobiQ z tego transmisjQ telewizyjnq., to na Ziemi wszyscy dostana^ 
na tym punkcie kompletnego bzika! - Zwrocil siQ do kapitana Milesa. - 
Jeff, jak sajdzisz, czy kiedy ty bQdziesz przyglajdal siQ tym drugim drzwiom, 
to ja moglbym znalezc kogos i wyslac go, aby powiedzial Selimowi i 
Tony'emu? I Glorii, czekajcie tylko, az ona to zobaczy... 

- Wyluzuj trochQ, Sid - ostrzegla go Martha. - Lepiej pozwol mi 
spojrzec na twoj scenariusz, zanim za bardzo siQ wychylisz, podczas tej 
transmisji telewizyjnej. To jest dopiero poczatek. Ming, jeszcze lata, i lata, 
zanim bQdziemy w stanie przeczytac ktoraj z tych ksiazek, tarn na dole. 

- To pojdzie szybciej, niz ci siQ wydaje, Martho - zapewnil jg. Hubert 
Penrose. - Wszyscy usia^dziemy do pracy nad tym, i wyslemy caly material 
teleprintem na TerrQ, tak by tarn tez ludzie zaczeji nad nim pracowac. 
Wyslemy im wszystko co tylko siQ da... wszystko czego siQ dowiedzielismy, 
kopie ksiazek, kopie twoich list slow... 

A przeciez znajdg. jeszcze kolejne tablice — tablice astronomiczne, 
tablice fizyczne, z mechaniki, na przyklad — w ktorych slowa i liczby bQdq. 
sobie odpowiadac. Zbiory biblioteczne na dole, bQdq. ich peine. Wystarczy 
transliterowac je na pisowniQ alfabetem lacihskim oraz zapis liczb przy 
pomocy cyfr arabskich, i gdzies tarn, ktos odkryje znaczenie kazdej liczby, 
podobnie jak Hubert Penrose, Mort Tranter i ona, zrobili dla tablicy 
pierwiastkow. A po znalezieniu w bibliotece podrQcznikow do chemii, 
znajdq. znaczenie kolejnych nowych slow, na podstawie kontekstu, w 
jakim pojawiac siQ bQda^ nazwy pierwiastkow. Sama bQdzie musiala wzia^c 
siQ za studiowanie chemii i fizyki... 
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Przez drzwi zajrzala glowa Sachiko Koremitsu, a nastQpnie do srodka 
weszla ona sama. 

- Czy mogQ warn w czyms pomoc...? - zacz^la. - Co siQ stalo? Czy cos 
waznego? 

- Waznego? - eksplodowal Sid Chamberlain. - Popatrz tylko na to, 
Sachi! Odczytalismy to! Martha odkryla jak odczytac marsjahski! - Zlapal 
za ramie, kapitana Milesa. - Chodz, Jeff, idziemy. ChcQ zawolac innych... - 
Wypadajaj: w pospiechu z sali wykladowej, ciajgle cos paplaf. 

Sachi popatrzyla na inskrypcjQ. 

- Czy to prawda? - spytala, a potem, zanim Martha zdazyla zrobic cos 
wiQcej, niz zaledwie rozpocza^c wyjasnienia, zarzucila jej re.ce dookola szyi. 
- Och, to rzeczywiscie prawda! Udalo ci siQ to odczytac! Jestem taka 
szczQsliwa! 

Musiala ponownie rozpocza^c swoje wyjasnienia od samego poczgtku, 
poniewaz do srodka wszedl Selim von Ohlmhorst. Tym razem udalo jej siQ 
skohczyc. 

- Ale Martho, czy jestes tego naprawdQ pewna? Wiesz przeciez, ze 
przez caty ten czas, poznanie jQzyka marsjahskiego, bylo dla mnie rownie 
wazne, jak i dla ciebie. Ale jak mozesz bye taka pewna, ze te slowa 
rzeczywiscie oznaczaja^ cos takiego jak wodor, hel, bor, czy tlen? Ska^d 
wiesz, ze ich uklad pierwiastkow, byl chocby w czQsci zblizony do 
naszego? 

Tranter, Penrose i Sachiko, cala trojka spojrzala na niego ze 
zdumieniem. 

- To nie jest marsjahski uklad pierwiastkow. To jest po prostu uklad 
pierwiastkow. Jedyny jaki moze istniec. - Mort Tranter niemal 
eksplodowal. - Popatrz tylko, wodor ma jeden proton i jeden elektron. 
Gdyby mial wiQcej tego lub tamtego, to nie bylby juz wodorem, lecz czyms 
zupelnie innym. I tak samo jest w przypadku wszystkich innych 
pierwiastkow. A wodor na Marsie, jest dokladnie tym samym, co wodor na 
Ziemi, czy na Alfa Centauri, czy gdziekolwiek indziej w jakiejkolwiek 
galaktyce... 

- Wystarczy po prostu ustawic te liczby, w takim wlasnie porza^dku, a 
kazdy student chemii, nawet z pierwszego roku, powinien ci powiedziec, 
jakie pierwiastki one reprezentujg. - dodal Penrose. - Powinien, 
przynajmniej jezeli spodziewa siQ dostac pozytywnq. ocene. z egzaminu, 
dajQ ci slowo. 

Starszy mQzczyzna powoli pokr^cil glowq., usmiechajaj: siQ. 

- Obawiam siQ, ze ja nie uzyskalbym takiej oceny. Nie mialem o tym 
pojQCia, a przynajmniej nie zdawalem sobie z tego sprawy. Jednq. z 
najwazniejszych rzeczy, jakie musze. zrobic, to zlozyc zamowienia na 
transport na Schiaparellim zbioru podstawowych podrQcznikow z fizyki i 
chemii, takich w rodzaju przeznaczonych dla zdolnych dziesiQCio- czy 
dwunastolatkow. Zdaje siQ, ze marsjolog bQdzie musial nauczyc siQ 
mnostwa rzeczy, o ktorych Hetyci czy Asyryjczycy, nigdy nawet nie 
slyszeli. 
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Wchodz^cy do Sali Tony Lattimer, pochwycil ostatnia^ czqsc rozmowy. 
Rozejrzal siQ szybko po scianach i zorientowawszy siQ, co siQ wlasnie 
stalo, podszedl do Marthy i zlapal jej dlori. 

- NaprawdQ tego dokonalas, Martho! Znalazlas swoje dwujQzyczne 
teksty! Przez caly czas nie wierzylem, ze to jest mozliwe. Pozwol, ze zIozq 
ci gratulacje! 

Prawdopodobnie oczekiwal, ze to wymazuje wszystkie jego drwiny i 
szyderstwa z przeszlosci. No coz, jesli tak, to niech mu bQdzie. Jego 
przyjazri znaczyla rownie malo co jego pogarda — poza tym, ze jego 
przyjaciele powinni bacznie pilnowac swoich plecow i noza w jego re.ku. A 
on wracal do domu na Cyrano, zeby zostac gruba^ rybq.. Chyba ze dziQki 
temu wydarzeniu, ponownie sie. rozmyslil? 

- To jest cos, co mozemy pokazac swiatu, jako uzasadnienie czasu i 
pieniQdzy, wydatkowanych na prace archeologiczne na Marsie. Kiedy 
wroce. na ZiemiQ, dopilnuje., aby oddano ci peine zaslugi, za to 
osiajgniQde... 

Na Ziemi jej plecy i jego noz, znalaztyby sie. poza zasiQgiem jej 
mozliwosci pilnowania. 

- Nie bQdziemy musieli tak dlugo czekac - sucho stwierdzil Hubert 
Penrose. - Juz jutro wyslQ oficjalny raport. Moze bye pan pewien, ze 
doktor Dane zastana^ przypisane wszelkie zaslugi zwiazane nie tylko z tym 
wydarzeniem, ale rowniez z jej wszystkimi poprzednimi pracami, dziQki 
ktorym mozliwe stalo siQ dokonanie tego odkrycia. 

- I moglbys jeszcze dodac, ze prace te wykonane zostaly pomimo 
wqtpliwosci i zniechQcaja^cych komentarzy jej kolegow - dorzucil von 
Ohlmhorst. - Do czego, jak musze. ze wstydem wyznac, sam rowniez siQ 
przyczynilem. 

- Mowiles tylko, ze niezbQdne jest znalezienie dwujQzycznych tekstow 
- zaprotestowala. - Ty rowniez miales racjQ. 

- To jest cos wiQcej, niz dwujQzyczny tekst, Martho - oznajmil Hubert 
Penrose. - Nauki fizyczne wyrazajq. fakty uniwersalne, a wjqc w 
konsekwencji stanowia^ one uniwersalny jQzyk. Dotychczas archeolodzy 
mieli do czynienia wyla^cznie z kulturami pre-naukowymi. 
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